doted ol € Quini]
olgall sulell joigell Lilillea : ilill gjall
"wgeill gy Jolgill gua doqyill jga”

ol gl st 35 s

-

s gl & g

-l ¢ 3l

ool bt -

IR

VR . 3383 - 6656 B

Joui

Jia a)ai .3

gl ol

-

Juuglaiyl djan .o i . 2
== DEMOCRATIC ARAB CENTER
Germany : Berlin 10315

TEL : 0049-CODE

030-89005468/030-89899419/030-57348845
MOBILTELEFON : 0049174278717




192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

Supall pblsioyall iSsoll

b lg dala’is Ul .aua Gl Juw il ¢slwl ja

Democratic Arab Center

for Strategic, Political and Economic Studies

e gad| € Qe
glg:dl gn].n.ll_,.o.'ig.o]l ulbldlea :‘;il.‘i‘.ll sjall

"Qgeiitll ju Jolgill yia daajill jga”

.l il
Ul pllai .2

LG (i : Joagoll L)
Lauglaiill Gjga .2

uanl agag.a




192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

o o lsd! 3 Aazm Al 590" ¢ Sl adadl peiphl lidlad s LI ¢ ) Aoz A ¢ gsal :ulisTN ()l gie
("gaddl

Floz ilse

ol pdislac T iipyall Jolydstll 311

Jl Ml s 28 )

@l o lpdagud! 38501 (ke 00,83 radaial) dslely 19 pe35d ] Bylaly 2SI

PYPIRE S OCREP VL (FPE (PO L]

Jo¥l daadall

#2022 !

dmbio 182 :oilednll sus

VR .3383- 6656 B : - LiSI!| Juzeud )

Lol — codys | aliaid¥Wls deme ! g s beawd | olaolyll @l Jolydas ! 38501 : p L)

Agayill g el Ghljiggall jSgll
el Ghljdgiall jspall gilill

Jad 5!.1 ceii g1 Cilo gluodf &bl Gl (et el 9 o = 3 (ST 91 WSS iyl Bukil Pt ¥

Adigha Budad| ol Bed silid] (0 G (1i] (93 JIEYI (0

All rights reserved No part of this book may by reproducted. Stored in a retrieval System or
transmitted in any form or by any means without prior Permission in writing of the publisher.

&9 ite] (i ) V9 il | V9 el | Ol Vg sl | o ¥
wlidlf fid b 8aylgdl HISEYI dud g Guino
Allldeas and Opinions Presented in this Book Only Express the Views of Their respective Authors

Democratic Arabic Center

For Strategic, Political and Economic Studies

Berlin 10315
Tel : 0049-Code Germany
030-54884375
030-91499898
030-86450098
Mobiltelefon : 00491742783717

E-mail : book@democraticac.de




192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

/7 S ’%’”{9
v ;
.>
(o] 4
N 3
&

2’“

A\

. el phljdgaall jSll
el Ghifdgall js el aulill

&o gglcilly

Ol Cig s Ao Al A pall Alail)

s Aozl A pall Ayl

Lo il A 1 Aa s S0 il dyoie

L sl Baalemy lalll A0S

Otmall (usallly ez All Anen

e _yaghatlly Slapdanlly &l Sl iy 5850

( w
1l jll dgjelt gyt AR L]
3 Arab School of Translation '\ WSS
o e Translators Factory ;e bl g inan dodsill dusAll dobaioll

ARAB ORGANIZATION FOR TRANSLATION

ol el el ens -

a:.\:.?—
i s i i 8 g
Reg. No.7148/2007 1++¥/¥) )iy w1087 Y

" el (ol Il o o 5l 39" il bl el (3
2021 juinduinkid 30

Zoom (999 e el | sl | il ki1 9u
o9 Jgau Lilao a§jliioll :ahhnilo




192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

Janydl € gl
B 0853 B o 70 sy 70 30 I LI daaydl) gallall pgall dolior
Al Gl 7 35600 Lagy &5 398 LIl @l sliaa S poll-doanyl
24 0 51620 el S Al & doanl 360 diogy GLALE :donl € 9esly dogoge
& daayd )9 Joon Jof 5ol 103502 30 092 @ graTI 2 ¢ynatin 29 Q] prate
Gl Rl

g9 A,
Ll gl ! ol Besll S
: a3l sy
Lol - cndys adl oyl S/ 505l (Sinn Jgsabawol ilaime Zaals | cpal dozma .3
i@ ! syl
Ll - oy yall Jobiiasall U ke | olesdt sles |
Z)-QSé-L‘ ‘”g-au-LA.
Ll - ol ot ol yiagadl 53S0/ LI uslied) daze daale | Sale 0,8 ]
deadall A ) s
L ol ol ol yiantd] 36U Al elifolo dnals | caltll B .5
et il duus,
Lol oalyr aall dolyiostd) S, | oloskus 22l o



192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

dlololl auall

gajll (s p200l ape e
gl=ll gly=ll Aegla
waunl agag.a

Jiljall Jaueg lgiohoul | dhung Asgl

U0t (4 2029 2 Al
Lijtlo jgi0lMigSy Lilllg sl
lell wald gBls al
dlell dpnl dsgla
wulill djga .2
Ll yubilyh jiegla
Jla pliai .
iljall j5eg giph il ahing dsgla

ASy pluy Al

walag putiy/Cpell Jagayial alail ple ol
—cugpu Agayill duyell dghigll .4 sligll
Luijdg jliy
Joc AlgLj Laungl .2
Lyl —gjleis Aiegly

Jlaij pray .
Joll-los isgla

ulblw liag .2
Liiliwl 23)a0 puliogs 2 Liisdyiigs Aeglay
phig jhi gala Al
Olpl ey Asgla
Olotla Gady
Liilpli Aiuggill AiySypoill Aeglall
wabung (all gl Al
pog Agajill Aupell Awjagll

wablgell a1ga Al
LS 1p0l-jly caiags siegla

gabh agai agag .2l
Aalage.ull plyl age . cligll degla

walill cule pirs ol
Aupell Auwggll/ZAgayill Aupell Zghigll

ylid-cagpu iaullg rgayill
et Jlgun) .2
yiljall-cui gy (e g g alab Aegla

agdlj ARga agag .2
caljlo lll - daxigl Aypell caljlglll Asgla



192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

s l‘ Q“II o o III
oo oo >

Luilgli —palp Aol Jhljdgaall jsgll

aclur (J ule .2
siljall- )Ly jisgla

poli guulghi .2
Jiljall-yall prdull jgi yeglall jSall
puldgi 2gag .2
jiljall- 2jiljall /iggla
waunl agag.a
Hljall- ja.ueg Jgohoul abung degly

Jlaa Jlhaau .2

Hljall -j5 g lgiphaul | dhing degla
wSH o ualy

151500
Alnola Jlu Jlle .2
Jiljall- wajlyd (9gals (il Asgla
69lad Alg.n i
siljall — 1 lpag Al (4 agai Aegly
Jla pliai .3
Hljall -5 eg lgiphwul dhuing degla



192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

Wdlill cjall aonjill cgui 2 oliyy
Jdgall wolell joigoll Olyled
"ugoaill (u Jnlgil @ dongill jga”

G Y Gl

o‘oooo"j-é .o "“g:l'..l b'.!.ﬂ 9

aapll Jlics o Ll

..."."jui oo ""g:l'..l b'.!.ﬂ 9 :00

Ll =cays pradl ol pasdlT 381 ponte sl el
.‘."."j-i oo "“9.?.! b'.!.ﬂ 9 205

o'-no“Ft oo ”nﬂ b.u 9:10

o33 udy | A8

)Sbgn-‘)s_w dj.mjo.w‘ ‘_,claqa.aa.usb e%a.‘.\.o.zAJgJS..\J\
...".“F' oo ‘.o.# b.u 9 :15

el palall Aielll sty el 2

Lot - ey lydo Amaler il 8o 5SSl

o'oooo..FO .o ""g:l'..l bh.ﬂ 9 :20

sl Aadainl! Bioell] Ay cuad] 2olS



192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

fiiligsk ZubigiyLalm 9:25
Lot s sl Amaler sy cnd | A0S
Lt - edslybs Anale sy cCrpe damme LIs 59iSull Sl
:@93" M|
b 3 bt - (33 0D i Y e - i (0

oo no“Fo oo "ngs-.‘ bu.ﬂ 9 :30

Sl o LansS pmll Juolsilly A
Sl 2,551 dasle dem Al dan ¢ gi> Ampds
o...tt..Ft oo "ngs-.‘ bu.ﬂ 9 :40

Ao wlall A ally iy paill é EPES1 BYYS

oo ”."j-i oo "“9.?.! b'.!.ﬂ 9 :50

oWl ol G Jiolgs 4t e L) daa Al
b e Bay sl Sl Slall A daele oy iplie S
.'.no"Fo oo ""9.7.! bh.ﬂ 10 :00

lyal @ ylall ws¥l ygkaiy Juolgally dem A

Oyl ~rorte s Anele talaie gylas gola ol

Jidiiygé “udely Lalue 10:10

e ¢y a8 Lo caliae o (ol Al
:E\Q.il:l.ll Casiiall
b3 3 2 1 3l i . 3 (o o 30 0 o] (0

Jidiiyyé “ubgly Lalus 10:15

28Lat) JLan¥l aie Jolatl 9 clgasall § 5slyd sooyall 2alll J) Aemsie "Ulysses” uag> ooz &l )
&1



192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

yall-Busg danls el > ] >

Jiliygé “ubeiy Lol 10:20

Les Sciences Arabes au Chevet de I'Europe Médiévale ; La Traduction du Savoir Médical en

exemple
Sl - S Aasls (GBS saud o
J". ..".F. = 'l.'ﬂ bou 10 :30
Some linguistic issues of children’s literature: A pragma-translational approach
R 5)5.44.21‘ ;LQ.AL?' ‘_»).a_” ﬂAi J.T
J.'. ..".F' = e ..ﬂ bou 10 :40

La traduccién como puente cultural en el mundo arabe

L s 8o &> ohb sl L) Ay

Jiigge Zuudgiy Lleo 10:50

;M.;mw?;éuw\.mwuzmw.?

A A
bt el - ot g ot o] (] ittt 38 ol (sl i . i (0

Jiigge Zuudgiy Llo 11:00

L;J,.&i Jdla8Las e JLan! wie sadlediud | ae il
liiypé “ybgiy (ole 11:10
The role of the interpreter as an intercultural facilitator
Lt - syl dasls> dllas ) Do Hgs A 9 ;angi &l
J... ...OOF. - g ..¢o b O 11 :20
REALITY, PRACTICE, TRANSLATION: Translator as Language Mediator

oedl- slaio daol> : wolia ol dazes desl

o'ao.o..FO oo ..--97-! bh.ﬂ 11 :30



192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

Semantic features of words and untranslability in language/culture

Lol il Baal 1923l pas chungy o

fulispe “ubgis olus 11:40

EPEA PO YL B PP PENEN PPN (> PPN POM [ E- PPN - PESi
L - s bl Baale g 3ol Ml e 5.1 9 S <l e

o'oo-o”Fo oo "ngo‘-.' bl.ﬁﬂ 11:50

S Ida (e a8 Lo cnaline o (ol dud

Ao il Gl
oo ] i poliid g il gilf B o

:103¢.0ll nilj

[ https://www.facebook.com/watch/live/?ref=watch_permalink&v=578982203533865 ]



https://www.facebook.com/watch/live/?ref=watch_permalink&v=578982203533865

192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

Olginoll Yyuyad

14 J ﬁ)‘}ié o Ul &9“""1 §.9 o Ay A Liid | AT
15 VN INPE IO § IR P PER 2| PN |
16 i B e el Al (et o A Liid | AT

A o Al Loyl

--

18-28 Shlbaztl o JagS el ol sidls Aozl g Az

29-40 480 oyl . cnlaeld dndy dan U criad! gl opaal o 02
41-47 o llls ol s Juol gl 48T .. Audes Ll Aaa By oyl . 03
48-61 Oyl & k! @a¥l yghasy daa I plais glas gala s 04
62-79 G Jl A8La5 e JLanYl wie @ alagdud! dselyd| $ogeme Ll Oyl .5 05

3L Lol g2l 32523 § Hom A el s
-l oll o oo =t - 3 '
80-90 “2 e j‘::“? 'La....H » gl il ey 06
CHTERPOMI|PE RPN (IR F-=1 ; ‘
’ Jude Moo dll e . 9

ALy A pall s sV o] S UL &by

Page
Author(s) Title

Range

Some Linguistic Issues of Children’s Literature:
Amir Al-Azab (PhD) 92-101
A Pragma —Translational Approach

EL Hassane HERRAG James Joyce’s“Ulysses”translated into Arabic:
102-119
(PhD) The case of Taha Mahmud’s translation
Youssif Zaghwani Omar Semantic Features of Words
120-136
(PhD) and the Problem of Untranslatability
Nadia Nuseir (PhD)
& Nour Salaheddin Kafala The role of an interpreter as intercultural facilitator 137-146
(PhD)
Ahmed Mohammed REALITY, PRACTICE, TRANSLATION:
147-160
Ahmed Moneus (PhD) Translator as Language Mediator
Les Sciences Arabes au Chevet de I'Europe Médiévale :
Dr. KAZI-TANI Lynda 161-174

La Traduction du Savoir Médical en exemple



192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

Dr. Ouassima Bakkali El papel de la traduccion en el acercamiento cultural
175-183
Hassani en el mundo arabe
184 Sl gl
186 B{EPS AR YA R DN R VNEES [P PV

Acwbeatfg A3LaiB¥) o ¥ Slulyald




192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

ey Al e g edeoy ile bl o dozma L Bitiao cnde 1 8,80 e @l 3Lty o 1 a1 il oy
|
Olesd slee 3wl Lilll cndpy sl Joliiasadl 301 spe dpadd)
sl 00,8 Sl Lalll endpy ) o liagdl 58 5el) (g510¥) jualdl dead)
Toz 01 wlad 2 pall Aaell e @slall Gyl
adgeld 4yl sl ]l
AU a2 T 8 Ates ol g Aamsill Apppall Aalaill - >

cibas ol alus 21§ Altes pme Azl Ayl Ayl >
Loz A 2 Hapo YL il Bys P
Ll el Al ol 6
Jusdl 808 1§ Alien cpriall cipallly oz ill Buner > S

ian pslailly slaghailly SleS AaSll cy S0 P

eibeld Aalall asgll

eigeld dadasall damlll

el s Ldy 5ol 204
Eolaaledl Calisa oo e ko3l
‘é'\a_:jl @;&J\

Sl gazll

45tS509 Jla il Zamyg ke wDudl 2! Bpmty @S|

cdasg

ol (e Auulis (e Bylee (R9 Razlll ¢ guunly Aagga Auilma Lyl 595 craizes O sl (£190 oL 4]
liaobuce e Ll e 29 24l4) 24 ¢luny) duagdll

s=b Lo dezea o
Sl cals (biS s
AL e o

Il s
sl e o

Olee o plel s

@3l dal s

il el plus
4y alag o

T

e JN

- ER!
3 .

VVVVYYYVYYVYVY

)

elaz>| patiw yd (030 paull sl diay "Cigaddl ( duoloall G Aaz Ul 595" 1 pgse Q93 (ele seihaer Cuzgs
conmd S o Ja) gaaty ) @2 ALl 595 51nlo e Al Benal syt Aadac Alin (29 Bomsill ALadl agully
Ledas) e clalatdl deda s

Loz Al ) Aule Aol LY 2

Ll
sl €

Bypiyo Loy8 @-@i Wle oY S
Al Sl o e 5als ezl (Y 02

csaddl  pligg ealas a8 2

ZEEN
Cloen

Lpamg Loyt e B IS0 Wlad g K43 2o Al ¥ o

Solbazll sl 3l Lpe Budly "igaddl s Jhaloddl § dam il j90" Joull (lall 4es3ll 5,58 el Lia (109
Aalises bl ‘3._4.1_?-?3 Ao dalies Slasla o gl sl s eyl é_ﬂl sgsanll o e dam Al L_jLE.ﬂb
FEIIRLY

pS._I_JI- 6)\""-‘13 BY-vSn @G> .)..\_'J

JLolai.a
2021-09-30
Hljll-glyag




192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

dale dlil o dazms Litsig Liduss e 2Dl 8hally quoy ) (e Jl <l o
el dimmg ll ey wlus
olesd slee Sl Ll ey yall Jolydanal 3500 e dd)
siale 0,8 Sl Ll endny ooadl Jolidasadl 3850l (651 0¥1 ppall cd
o3l 408, A1) il
ol S el Al Aakail) >
an yughilly ciladazlly el daSrll
Clies yiae Loz il Ao yall 2yl
A 0 A I Aan s SYL Ll dye
L el lybe daslemy el A0S
el Cugallly ez All aer >

YV VYV V

eigeld Aalall A Il clac aludl

bzl elaady 3oLl

Sl gzl

459 Jad <l Fazmyg pSele @Dl

sy P

e Elaainlly liadly Shlanlly clsally coga il o dasll yacel] L A
@ Loz All 590" o pousll Joadl Lyaise goinge (2 ssmnll jo ey LM
Ml sl slisol patin s oo DN & ppall diny "yaddl gy Juolsal

o

(e

IS ogld e 53 Awlino 4] @Iladl g lay § Cnea Al S 4 Jasoey g1 p o]l
e SLaladl ey (e peizms agdl oo o mzmally ellaally gsallly maAll o
Lol poal 4y s gl paisll . agudl i JLanoM 995 (Al uislmnll daas
Ayally Aopall Slaaladl calizs (o cni>Ldly ALY e Al 448 Shils o
ol LI e el g BAsLul LIS dadais de

>
E
$ A

e
okl

a3l T Sllal el ! e e @0 @yl gy ol oot
Tl @ dem 00 9l coyB (e sloue sl o0 SO 8L LT (eeals (lall Jod!
2,83 Giludl oY1 Lol

A yall

canjioan .a
2021-09-30
Hljdi-glyag




192l Godedl J0igodl lULed 1IN £ jol 1609 Sl & Qi

el pem)ll il e

Lz Al ALl a4y i i) nall ol da § sssamelly Cguiall apazmy cumn)|

Lozl Jo> Jo¥l oyaige padl oliiesadl 3,0 @lasy 2wl sy 2021 diwd

3 SH 0y Ben At dud puB poril 99 Zar Al gl il Ida Gasy Lilalysg
2l My Szl e @il @l allszdly Sl e Adas yall @Il § ez sills

G LAl olay g (@) Slaallly Slucwdll U2 4 Jazms ooy Az Al Lladl ool
Dladg (Llid @l algiadl e B S ren slad e seld Joud! slmi¥l jiang (ellall
el e pad Hlasdl 1ia il (Laezs da>,U1) united in translation ga 2021 2
ot slad leinl ez iell Joull slas¥1 55 S e s m WLl alad) 35 Lig 36801 diieas 51
(s o 8)  Lazs¥1 )

podig cilxllhaall claley (93598l GgamAlly gyl OgamAll 4y Jaiomy a9y g9

Lrazmll 71 8y0ul) ciiatiel Eum ez ALl ! ey i) 2lia 02017 ale
Ly & adl el souy 81 501 (A/RES/71/288 5all ¢ Laa¥l sazill @eadll dalall
Baeill @oll Aoladl Apnazedl el cdunds 515a0 8 . ysskailly palamlly sMudl 559 Joul!
@l 38 pe 4 JlansY! @iy buzmill pedl daz W Joall agill 058 paiiw 30 as
4 5l jlas) lag LkeSTy Bl

poudl Lina o ol rez AL Sy all ol )5S0 slael gy (ks iyl

clbiadly Ll i 3 AL (o Aam il Ludiall 29 0l & Zamill o Jsl
Loz U1 ccnslblatt] @land Gl ge¥1 s A U1l batzell o Jayly 01 (8 Qa1 ccsliladdl
S8 daz il gl oded By Ggunid) pa OgazAlly cgaddl o duolsil] juur (2

Alyag ele ZazsUl g layly o8 Aam Al cApanlisng ol

>
E
4

Ak asle (o ety ¥ e 52 e i Nl o 1S o 8V LT A

My Slally e ulls il B2 & JEL i e w ) amid cloglall

o @ M Adlall s OF Lo Jead s S 518 caadlel! cillaselly a0l 593 3
P

b

Sty A yallg A yal) cilaalaedl aar (p0 psall i (3 CaSillly (S Ladl S ,SLals
35U a3l udye opddl Atyy Apegain)l Liellly Apaladl Lizll Jsuoge Lay

ol Jolydasdl
pSele pdladly
w16 jon .2
2021-09-30



J92Jl Godell Joigoll cubled s Il £ jall 1602 Sl Eguui

calaalyall
aujell nsllly

s~y Democratic Arab Center ARl Ghijgiall j5)0ll H
amae For Strategic, Political & Economic Studies Auabinia g Arawbiailg Ava il il calulyal



J92Jl Godell Joigoll cubled s Il £ jall 1602 Sl Eguui

] Y| Gyl ki 95 o sl : |G |§ oy
gia A2 .3

Hljall =2jiljall Aegla Agajill ameg

toakle
Lieleld ol Ly oo of Lieea Zam Ul adas oy cnllasedl (s dasl s 5l (9t (3143 Jad daa U
(3 A ey 53T 1 il (e 23pall LISy Jans @1 81531 (o clda gy (o9 Lekgzs die
gl o ey @llall Coad calzse (o 3 ally ,Sall JAnY Jilug Ogal (e 2ol clls LS
N8 38 ciliie el Lole Jeundy Ly pdnd dalizell Cgaddl o diolss Ay vad o
A1l sda IS (e 3lys) glomiee Le Tdag ccnalalatlly oLl
5o LaST1 gal Boall e Ul (At A3yl Blathl S sl Auliolgall Ao U s Liad | LS
Aol gl
Abstract:

Translation is a cultural, linguistic, civilized act and the link between civilizations.
Translation has not lost its importance, necessity, or effectiveness since its
emergence until the present day. It is the tool through which knowledge is
transmitted from one country to another and from one language to another.
Translation has also remained one of the easiest means of intellectual and
cognitive transmission between different peoples of the world and throughout the
ages, as it is a means of communication between different peoples, bringing them
closer and making it easier for them to overcome many obstacles such as the
difference of languages and cultures, and this is what we will try to highlight

through this intervention.
Keywords: communicative translation, cultural overlap, cultural knowledge,

extralinguistic translation, translation competence.
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obra implica un conocimiento profundo no so6lo del par de lenguas de trabajo sino, sobre todo,
de las implicaciones culturales de ambas lenguas. Por todo esto, el traductor se convierte en

un eslabén intercultural que actta de mediador entre la cultura origen y la cultura meta ”.
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Los errores mas grandes en traduccion e interpretacion no resultan normalmente de una
insuficiencia de palabras, sino de la falta de suposiciones culturales correctas. Esto significa
que la formacion de traductores e intérpretes competentes no sélo debe incluir un estudio
profundo de las relaciones intimas entre lengua y cultura, sino que debe ir mas alla de este

objetivo limitado para mostrar como lengua y cultura son dos sistemas semejantes de simbolos

interdependientes. (Palermo, G, 2011, p. 17)
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el traductor no es el emisor del mensaje del texto fuente sino un productor en la cultura de

Ilegada que adopta la intencién de un tercero a fin de producir un instrumento comunicativo

para la cultura de llegada. (Palermo, G, 2011, p. 21)
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Lien : https://youtu.be/pW9aezDMmTE

Doublage :
L. 2:50:56
Ammar ton pére et ta mere ... sont les premiers
martyrs de l'islam... ilssont les premiers au paradis =
Lien : https://youtu.be/GmkNR2fjBps L 00:41:57
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Sous-titrage :

L. 3:18:00
Patience aux Yasser, le Paradis vousestpromis
=
Lien : https://youtu.be/pW9aezDMmTE
L.00: 49: 59
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"Patience aux Yasser"

Patience : Aptitude a ne pas s'énerver des difficultés, a supporter les défaillances, les erreurs,

etc. : Faire preuve de patience. (https://www:.larousse.fr/dictionnaires/francais/patience/58653,
2020, 12 :36, 21/06/2020)
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""Le Paradis vous est promis '

Promettre : S'engager a donner quelque chose a quelqu'un
(https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/promettre/64288?q=promettre#63566 , 2020,
12 :48, 21/06/2020)

(Uemy3)" s padedd £ o 00085 f e e p LN ey
Paradis : Dans la théologie ancienne, séjour des justes aprés la mort ; dans la théologie
moderne, état de bonheur dont jouissent aupres de Dieu les dmes des justes apres la mort.
(https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/paradis/57870?g=paradis#57531 , 2020, 13 :00,

21/06/2020)
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Ammar ton pére et ta mere ... sont les premiers martyrs de l'islam... ils sont les premiers au

paradis

el L] 48 (Gaill § Chiat g o AezAll § Eiiat ga dalasdle oSy Lo Sl OL0
Jslaly « Ol gls § elaad) Jslol sy JT 058§ Jiaally Gilaall j sonylall ol yumially
Ll 8 eatune (il yd) cai> & Jias 1,51 18 pims gl @il Giusl LS il ) ol 1l
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ol Wl waland o abaanll dunye sillg (Glae L) § o1l oglanly cdd gy W dang dale <l Lo
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3 35 o @ k! 2yl qalall Jogrmsey Lt lapias ciasl ghall 31 J) 85LaY) yuzs
pda (318 gl W 3w WSy ('islam) 5 (martyrs) 5 (les premiers) 4Lsl, el3g dila¥l dswdl!
Lzl Jal (o Wb poguate; AL g B3all muisgt] il jioliall § mussill Loyt 23L2Y)
Audyall 23U 3 (martyrs) A0S Gady ol s 3 o lagid) 3 aliaally

Martyrs Torture, supplice, mort que quelqu'un endure, en général pour la défense de sa foi,
de sa cause (https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/martyre/49663, 2020, 13 :25,
21/06/2020)
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https://www.youtube.com/channel/UCOLSnqrwgtMwI2YwfUpO66 (Consulté le
21/06/2020)

Aol GllL olalsll e

e Yves Gambier La traduction audiovisuelle : Un genre en expansion, vol49, NO1,
erudit, Meta , 2004.

o  Guilbault <Michel Langlois <Roy Depuis Elise, 24 images, N°65, érudit, Meta,
1993.

o Laviosa-Braithwaite, S. (1998/2001). Universals of Translation. In Baker, Mona
(ed.) (1998/ 2001) Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and New
York: Routledge, 288-295.

o Rodriguez Lola Pons, Espafiol de Espafia y espafiol de América en el doblaje:

La variacion lingliistica a través de un estudio de caso. pag 59-76. En:Ultimastendencias
en traduccion e interpretacion .Iberoamericana/Vervuert, 2011.

e  Frédérique Brisset, Cinéma d’auteur et d’doublage : Le Paradoxe Woody Allen,
Université Sorbonne Nouvelle-Paris 3, 2012.

o Gerard Grugeau, « Y-t-il du francais dans la salle ? », 24image, N°65, 1993,
p.20-25, érudit, 1993.

e Yves Gambier, La traduction audiovisuelle : Un genre en expansion, vol49, N0O3,
erudit, Meta, 2004.

e Chaume Frederic, Cine y Traduccién, Madrid, Catedra, 2004.

e Chaume Frederic, Synchronisation in dubbing: A translational approach, In
Topics in Audiovisual Translation, Orero, Amsterdam & Philadelphia: John Benjamin,
2004.

e Plourde Eric, Doublage : Uniformisation linguistique et manipulation du
discours [https://post-scriptum.org/03-11-doublage-uniformisation-linguistique-et-
manipulation-du-discours/], (Numéro 03 dernier acces 21 Juin 2020).

o Nathalie Ramiere (2004), Comment le sous-titrage et le doublage peuvent

modifier la perception d’un film, Analyse contrastive des versions sous-titrées et
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doublées en francais du film d’Elia Kazan, A Street car Named Desire (1951)
[https://id.erudit.org/iderudit/009026ar], (Volume 49, Numéro 01 dernier acces 21 Juin
2020).

o Santiago Araujo Vera Lucian To be or not to be Natural: Clichés of emotion in
screen translation, Meta - (Volume 49, Numéro 01 dernier acces 21 Juin 2020).

e Luyken, G.M etal (1991), Overcoming language Barriers in television, Dubbing
and subtitling for European audience, Manchester, The European Institute for the
Media.

e S.Rivaud, Le doublage en 9 étapes, [http://www.doublage.qc.ca], Dernier acces
au site 21 Juin 2020.

« Dictionnaire de langue frangaise Larousse en ligne : https://www.larousse.fr/
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Some Linguistic Issues of Children’s Literature:
A Pragma -Translational Approach

Amir Al-Azab PhD
Lecturer of Translation Studies and Linguistics -Egypte
azab789@yahoo.com

Abstract:

This paper seeks to highlight the inseparable link between Pragmatics and
translation and its effects on the translational process of Children’s Literature,
shedding light on some linguistic phenomena in the translation of the meanings
of the global literature. The complicated relationship between words and
meanings has intrigued linguists and translators alike. Meaning has no borders. A
word may embrace several senses and pragmatic shades of meanings. There is a
kind of interaction among words. It resembles the chemical interaction. There are
layers of meanings in the spectrum of usage. The nature of the word is inferable.
The meaning of a word evaporates in favour of the pragmatic one; this is the
collapse of the denotational meaning; the literal meaning demises. This is where
semantics meets pragmatics.

Words are captives and the context releases them. The meaning lives in the
context and cannot be separated from it. It is hatched within the scope of context,
it is negotiable. This reflects the emancipatory potential of pragmatics. The
content of what we say depends on the context in which we say. Therefore, the
context allows various interpretations. A translator has to use his knowledge of
the context to predict which one is intended by the speaker. Pragmatics has
spawned its own specialized terminology that has penetrated translation and

Children’s Literature. One of the problematics of translation is that there are
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words that leak meanings, so translational point of view differ. Hence, there is no
translational commensurability.
Here are some linguistic challenges, from a pragma-translational perspective,

in some selected samples of global and regional Children’s Literature:

1.1. Pragmatic Loss of Symbolic Names

The issue of pragmatic loss has been debated within the scope of pragmatics
and translation. It is one of the intractable linguistic issues of translation in
Children’s Literature as a web of intricacies. Armstrong (2005: 46) states that
"energy loss is inevitable; similarly, the translator's aim is to reduce translation

loss™.

In fact, pragmatic losses extinguish the pleasure of the text. They cloud our
partial understanding of meaning. The dilemma is that there is an area of conflict
between the SL and TL. There is no pragmatic matching. Translation cannot
create an identical TL copy of the SL text. Perfect translation falls beyond human

capacity.

A maximal approximation can be achieved via frequent strategies. A
strategy is "compensation: accepting the loss of one element in the TT, and
compensating by adding an element elsewhere (ibid: 46). Translators have been
at pain to achieve the greatest responsibility laid upon them. Dickins, Hervey and
Higgins (2002: 25) point out that the challenge to the translators is "Which
features can most legitimately be sacrificed".

Here is an instance from Asma Al-Kuwari’s the Valley of Colocynth (2015: 4):

The authoress granted symbolic proper names for her characters, but the

symbolic significance was lost in transliteration. Names have aesthetic
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functionsand carry a functional message. The name “Wadhihi”, the Dr. who
prescribed colocynth for Wadhah’s mother, has a symbolic meaning in the sense
that he showed him the way to colocynth, making matters clear — cut for him.
This, in turn, has a didactic message for children: “What’s bred in the bone will
come out in the flesh”. This is the process of disarming the word. The translator
may add a footnote to highlight the pragmatic perspective of the proper names, as

a solution.

The loss of nuances is the tax of translation. Facing such a plethora of
linguistic problems necessitates scrutiny, precision and meticulousness on the part
of translators. This vibrant area constitutes an insurmountable obstacle in the

translational process.

1.2. Pragmatic Loss of Onomatopoeia

Onomatopoeia is “the use of words whose sounds express or suggest their
meaning. It may be represented by words that mimic the sounds they denote such
as "hiss" or "meow" (Bonn, 2010: 115). It beautiful lyechoes the meaning.
Moreover, it has a peculiar impression; you can smell the aura of the meaning via
this phonetic device. Onomatopoeic words are widely used in the texture of

Children’s Literature. They serve pragmatic functions within the context of use.

Richards and Schmidt (2002: 373) state that “languages differ in the range,
choice and phonetic realizations of onomatopoeic words. An English dog goes
bow-wow or ruff-ruff; or woof-woof; Japanese one goes wan-wan.” Rendering
onomatopoeic words from Arabic into English shackles translators. It is regarded
as one of the most difficult challenges for translators of Children’s Literature.
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Consider the following instance in the Garangao Kingdomof Asma Al-Kuwari
(2013: 15):

(15 02—2013) ".(salui b smi all Qs || pSaS ="
“Ah, Oh, O00...” (Bloomsbury’s Translation Team)

More examples are:" e, "Gu s " and "z s

The Bloomsbury’s translation team did not maintain the pragmatic overtones
of the onomatopoeia; the intensification of meaning and the repetitiveness of
action were lost. Abdul-Raof (2001: 59) states that “onomatopoeic expressions
are language-specific and have a communicative purpose; onomatopoeic sound
effects defy translation into another language". Their translation is stripped of the

rhetorical value of the onomatopoeia because it is non-onomatopoeic.

1.3. Ambiguity versus Vagueness in the Translational Process

of Children’s Literature

"Ambiguity and vagueness are related but distinct concepts. Ambiguity, the
property of having more than one linguistically encoded meaning, is an important
notion in several areas as of linguistics as well as in philosophy of language.
Vagueness, the property of having no uniquely determinable value or
interpretation, has been discussed by philosophers since ancient times" (Clark,
2009: 3).

In other words, ambiguity is the possibility of exhibiting two or more
distinctly different meaning but vagueness means lack of specification and failure
to determine interpretation. This is the dilemma of hermeneutics. Disambiguation

relies on context clues or contextures for resolving the conflicts in meanings. Here
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is the revealing linguistic example of Lewis Carroll’s Alice's Adventures in
Wonderland (Through the Looking-Glass)

“I wonder if the snow loves the trees and fields, that it kisses them so gently ?

And then it covers them up snug”.

%N > AN 14

The underlined word may mean "intimately”, "neatly”, “safely" and "cozily".
This is the agon of interpretations. This, in turn, triggers the inference of exact
word meaning from the context. Multidimensionality and duplicity of meanings
must be taken into consideration. This is the schemata of sense extension.
Pragmatic default or preference overrides lexical ones. Words are interpreted in a
way that neither the lexicon nor pragmatics could achieve on their own. This is
the puzzle of language use. So, a translator should delve into the translation-

pragmatics interfaceto mine the linguistic wealth.

Ambiguity and vagueness have positive functions. This reflects their
pragmatic effects in communication. Insufficient precision in meaning may enrich
the intended meaning. This example reflects intended vagueness and intended
ambiguity. Bara (2010: 77) states that "intentionality may also be characterized
by deliberateness. Of course, this is one of the perennial problems that encounter
translators and commentators alike, because a translation should read like the

original.

Word sense disambiguation is the task of selecting the appropriate sense of a
word in a given context, but context clues here are helpless. Therefore, this allows
various interpretations and plausible explanations. There is no room for
weakening one of the interpretations because the ambiguous string is long and
open. This, of course, paves the way for the pragmatic intensification in the

translational process.
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It is impossible to retain all of the pragmatic implications of the original. A
translator only adopts one of the exegetical views of the school that he believes
in. Of course, he fails to preserve the duality of use in an equivalent word.

Therefore, rendering becomes a tough task or an act of failure.
1.4, The Pragmatics of Euphemism

Euphemism is "a mild or indirect word or expression substituted for one
considered to be too harsh or blunt when referring to something unpleasant or
embarrassing™ (ODE, 2005). It is a universal phenomenon. It preserves the self-
image. Moreover, it provokes gentle emotions. The dimensions of euphemism are
at the heart of politeness. From a pragmatic level, it achieves successful
intercultural communication. The Arabic language is conservative, but English is
open. Here is a cultural clash. But there is an area of overlap between them.

Psychologically speaking, meaning is the sum of our responses to a word.

Consider the following instance in Lewis Carroll’s Alice's Adventures in
Wonderland (Through the Looking-Glass):

The phrase 'down the rabbit hole', which referred to a place of the unknown,

was used as a euphemism for a psychedelic drug trip:

(Pl A Al )

As is known, a psychedelic drug is a psychoactive substance whose primary
action is to alter cognition and perception. Thus, the phrase (<t 4 i)

highlights the sense of humour and mitigates the effect of taking drugs.
Consider another Example:

Sexual desire is referred to as “stirrings™: (z\ - 3_4),
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People feel reluctant to talk about sex. Non-offensive mechanisms are used via
the pragmatic device of euphemism. The taboo is stripped of its obscene
overtones. Farghal (2005:60) states that “circumlocution is a universal
phenomenon in natural language, covering all aspects of vocabulary, including
the euphemistic use". A translator must avoid dysphemism in such contexts in
order not to bruise feelings. Linguistic coarseness is not apt. Delicacyand decency

are the fruits of euphemism.

To conclude, euphemism, as a pragmatic device, bears the ethical mark of
mitigation that mollifies the force of an utterance. And mitigation is a form of
politeness. It reduces certain unwelcome illocutionary effects which a speech act
has on the reader. Socio-psychological aspects of communication in context must
be taken into account. This vibrant area in translation is complex. A versed
translator must investigate the interface of pragmatics and translation to hit the

target.

1.5. Culture-Specific Terms in the Translational Process of

Children’s Literature

The source-language word may express a concept which is totally unknown
in the target culture. The concept in question may be abstract or concrete; it may
relate to a religious belief, a social custom, or even a type of food. Such concepts
are often referred to as "culture-specific" (Baker, 1992: 21). This is one of the
cultural bumps that poses problems for translators. There is a surprising gap that
sows the seeds of difference between the SL and the TL.

Consider the following two examples in J. K. Rowling’s Harry Potter as

gaps in translation:
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(1) The English dessert ‘trifle’ (Dish made from thick (or often
solidified) custardinterwoven with a thin layer of sponge cakesoaked

in sherry or other fortified wine)
(2) The Quidditch Game (The competitive sport in the magic

world of Harry Potter’s universe)

Textual coherence will be broken. Catford (1965: 99) states that "cultural
untranslatability” arises "when a situational feature, functionally relevant for the

SL text, 1s completely absent from the culture of which the TL is a part”.

Some translators resort to the phonetic transliteration due to the gap
between the SL and the TL. They paraphrase the term because it is a semantic
void. This concept is outside the orbit of discourse. Enani (2000: 53) points out
that "no matter how clever the translator is, there will remain a discrepancy
between the Arabic version and the original English”. For the sake of

approximating the meaning, translators may suggest a semi equivalent.

In search of a theory of translation for Children’s Literature, the researcher
endeavors to put forward a linguistic theory that fuses all the fields of linguistics
in one pot under the general umbrella of language. Harnessing the Pragmatic
Power of interpreters is a goal. This is the ergonomic approach to translation
studies. A translator should delve into the pragmatic overtones of the sub-fields
of linguistics to capture the intended meaning. He should do his best to copy the

meaning as far as possible. A translation should read like an original work.

To conclude, the embryonic kernel of the research paper is to highlight the link
between pragmatics and translation of Children’s Literature. It investigates high
sensitive areas in the core texture of the translational process of Children’s
Literature. It tackles the thorny problem of pragmatic loss, onomatopoeia,

ambiguity, vagueness, euphemism, and culture-specific terms.
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James Joyce’s“Ulysses”’translated into Arabic:
the case of Taha Mahmud’s translation

EL Hassane HERRAG PhD
Mohammed Premier University in Oujda, Morocco

Abstract: Translation studies and translation theorists have drawn attention to
literary translation since the establishment of that area as an academic discipline
studied and taught at universities because of its contribution to the widespread of
knowledge and communication between languages and cultures. When a literary
book is read in source and target languages, it allows readers to discover the
characteristics of foreign languages and cultures which can be enriched and
developed through translation. The novel as a type of literary prose is widely
translated, especially when it is worth translating for reasons that have to do with
its brilliance in terms of form and content. In this sense, the history of the
translation of novels reveals that there are some of them that have been translated
into tens of languages, and there are even novels that have been translated
different times into the same language as in the case of James Joyce’s “Ulysses”
which, up till now, has fully been translated into Arabic two times. The fact that
anovel is translated many times into the same language is really revealing because
it makes one understand that translators find it hard to produce a translation that
is similar to the source version for its linguistic and literary characteristics as in
“Ulysses” which is a pure reflection of the spirit of the modernist literary current
known for the use of stream of consciousness, intertextuality, experimentation,
deviation from the traditional narrative linearity, use of foreign languages in
dialogues such as French, Spanish, Latin, Italian, etc. In addition, “Ulysses” is

replete with cultural elements that are deeply rooted in the Irish culture, especially
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those which are related to religion, food, folklore, clothes, flora and fauna.
Therefore, this study seeks to examine the problems that the chosen translator has
found in his translation and how he has solved them. To do that successfully,
examples from the source version done by the Egyptian translator Taha Mahumud
Taha are sorted out, classified and analysed on the basis of the employed

translation techniques that are known in translation studies.

Keywords: Translation studies, culture, cultural elements, translation

techniques, literary translation
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1. Introduction

The history of literary translation amounts to hundreds of years,
especially in the Islamic world which witnessed a flourishing period of
translation during the Abbassid dynasty. The example of “Kalila wa
Dimna” is a functional case that reflects the translation skills and
competence possessed by Abdullah Ibn Al Mukaffae, the brilliant translator
of “Kalila wa Dimna” into Arabic. If one reads the book in Arabic, he/she
immediately feels that it was originally written in Arabic, but in reality it is
not because it is a translation based on a Persian version. In this respect,
literary translation, particularly the translation of prose, whether it is a
novel, a play or a short story, is a duty that requires a deep knowledge of
the source language and the source culture because a novel, for example, is
not just about writing, but it is a field that englobes the characteristics of
the language ofthe writer, his style, his culture and the content that is dealt
with in his /her novel. Hence, the translation of a novel is not always an
easy task although it is thought to be much easier than the translation of
poetry as Bassnett (2005:114) states:

> Although there is a large body of work debating the issues that
surround the translation of poetry, far less time has been spent
studying the specific problems of translating literary prose. One
explanation for this could be the higher status that poetry holds, but
it is more probably due to the widespread erroneous notion that a
novel is somehow a simpler structure than a poem and is
consequently easier to translate. Moreover, whilst we have a
number of detailed statements by poet-translators regarding

their methodology, we have fewer statements from prose translators.
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Yet there is a lot to be learned from determining the criteria

for undertaking a translation.””

The quotation above helps to understand that poetry in translation is
superior to the translation of prose, especially the novel which is simpler
than poetry in terms of structure as it is mentioned in the quotation.
However, James Joyce’s novel “Ulysses” refutes the idea that poetry is
more difficult than the novel in translation because itis a literary exception
due to its structure and its content. To be clear, “Ulysses” is considered to
be a masterpiece in world literature because of the genius of James Joyce
which lies in the narrative aspects of the modernist novel that includes
experimentation in terms of language, style, non-linearity, the interior
monologue and the stream of consciousness employed by Joyce in the

representation of his characters.

Additionally, studies and articles on James Joyce’s novel have studied different

issues related to the novel as it is indicated in what follows:

“’Ulysses stands as an inventive, multiple-point-of-view (there are
eighteen) vision of daily events, personal attitudes, cultural and
political sentiments, and observations of the human condition. It is
written in a number of differing literary styles, ranging from internal
monologue to first-person speculation to question-and-answer from
a catechism to newspaper headlines. The work has eighteen chapters.
When taken in context with James Joyce's grander design for it (a
playful comparison to Homer's epic poem, The
Odyssey), “Ulysses” gains  complexity, irony, and dramatic
intensity. Not only does Stephen Dedalus become all the more vivid

because of his comparison to Telemachus, the son of «Ulysses”, King
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of Ithaca, in the Homeric epic. The other main character, Leopold
Bloom, may be seen as the wandering «Ulysses”. In The
Odyssey, »Ulysses” is seen returning to his wife, that symbol of
womanly and cultural virtue, Penelope; in the novel, Joyce uses irony
to represent Penelope as Molly Bloom, who that very afternoon had
an adulterous encounter with her lover, Blazes Boylan.”’8

Moreover, Irish English is also another aspect of the language of the
novel in which James Joyce widely relies on the use of the dialectal form
of the English spoken in Ireland as a reflection and preservation of the Irish
linguistic identity and to reveal their rebelliousness through the

transgression of Standard English. In relation to that, Dolan®says:
... by returning to Seamus Deane’s “When in Rome, do as the
Greeks do”, we can claim that the foregoing linguistic analysis of the
syntactical and idiomatic patterns to be found...in Ulysses provides
ample evidence that Joyce uses the Hiberno-English dialect to mark
his characters as apart from speakers of Standard English. Their
constant allegiance to their own dialect indicates that they wish to
preserve their own peculiar linguistic identity and to express their
sense of Irishness as a means of proving that the political conquest
fell far short of being a cultural conquest as well: Stephen in
the Portrait was unwillingly subversive in his speech; most of the

characters in Ulysses are exuberantly subversive in theirs.”’

So, James Joyce purposes to highlight the linguistic aspects of rish
language not only for the sake of propagating that variety, but also for the

sake of preserving it and giving it a status that brings it more reputation and

https://www.cliffsnotes.com/literature/u/ulysses/book-summary*®
https://books.openedition.org/puc/242%°

/=y Democratic Arab Center el Ghljdgaall jSll H
e FOI Strategic, Political & Economic Studies AgaLiglilg Avliallg Asayilyiawlil caluljall 6



J92Jl Godell Joigoll cubled s Il £ jall 1602 Sl Eguui

more popularity. Meanwhile, James Joyce displays the importance of
linguistic identity by rebelling against the standard form of English so as to
prove the existence of Irishness even in language.

All that has been said above about Ulysses means that the task of
translating it into foreign languages is not that easy because of the
challenging structural and thematic characteristics of the novel. That also
means that the translator needs to have a brilliant translation competence
which is not only about the mastery of two languages, but also a deep
knowledge of source and target cultures as well as knowledge of history,
mythology, literary theory and criticism, linguistics, philosophy, etc. So,
whoever wants to translate “Ulysses”, is necessarily required to be a well-

read person.

2. The studied translation of Joyce’s “Ulysses”

Taha Mahumud, the Egyptian translator and professor of English
language and literature, was the first Arab intellectual who underwent the
experience of translating James Joyce’s “Ulysses™ although there was an
attempt by another Egyptian translator to translate it in 1948%°. The
translator Mahumud started working on the translation in the sixties of the
last century and it took him nearly twenty years to finish it after having
spent a long period of time moving from one university to another and from
one country to another seeking information and data about the novel. The
fact that the translator spent that period of time working on the translation
is a reflection of the difficulties and the problems that Ulysses must have
posed to Mahmud. In this respect, The Iraqi poet and the translator of
“Ulysses”, Salah Nyazi says:

20 The translator called Lotfi Joumoua was going to be the first translator of Ulyssess into Arabic in 1948, but a
sudden sickness did not allow him to finish the translation.
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Salah Nyazi, being a poet and a translator, sheds lights on some of the
difficulties that were encountered by Taha Mahmud and some of the
shortcomings of his translation. Nyazi even shows in the quotation how he
avoided what hindered the experience of Taha Mahumd by digging deep
into Joyce’s literature and theory as well as the dialectal form of Irish
English thanks to the publication of books about the linguistic situation in
Ireland that were not available in the sixties of the last century.
Additionally, the studied translation entitled ¢3¢ was first published in
1982 after aproximately twenty years of hard work. A second publication
by Al Dar Al-Arabia Press Alarabiya in Cairo appeared in 1994%2 in which
the publisher wrote a short introduction about James Joyce as a modernist
novelist who revolutionised world literature through his literary and artistic
innovations. The publisher also praised the translator and hinted to his

contribution to the internationalisation of Ulysses through translation. In

21 https://www.albayan.ae/paths/art/2012-12-09-1.1781201
22 The second publication of 1994 is the one that is studied in this research paper.
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parallel, the second publication includes two introductions by the translator
Taha Mahumud. The first introduction was written together with the first
published translation in 1982, and in it the translator explained all the steps
he followed during his preparation for the translation including readings,
research and travels. In the introduction of the second publication, however,
the translator talked about the original version of “Ulysses” and said that it
was subject to some printing errors which pushed some researchers to

rectify them after seven years of deep research.

3. Study and analysis of examples

To find the difficulties and the problems encountered by the Translator
Taha Mahmud, some examples are studied and analysed so as to see how
the translator has solved those problems. Those examples are sorted and
given numbers together with the number of the page and beside the example
the original version is mentioned. By this way, the study examines each

example separately in order to facilitate the task for the reader.
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Example 1:

Source language (English)

Target language ( Arabic)

Buck Mulligan peeped an instant under
the mirror and then covered the bowl
he said
sternly. He added in a preacher's tone: --
this, is the
genuineChristine: body and soul and

smartly. --Back to barracks!

For O dearly beloved,

blood and ouns. Slow music, please. Shut
your eyes, gents. One moment. A little
trouble about those white corpuscles.

Silence, all. He peered sideways up and
gave a long slow whistle of call, then
paused awhile in rapt attention, his even
white teeth glistening here and there with
gold points. Chrysostomos. Two strong
shrill whistles answered through the calm.
--Thanks, old chap, he cried briskly. That
will do nicely. Switch off the current, will
you? He skipped off the gun rest and
looked gravely at his watcher, gathering
about his legs the loose folds of his gown.
The plump shadowed face and sullen oval
jowl recalled a prelate, patron of arts in
the middle ages.
(Page 2)
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( Page 13)

In example 1, the translation of back to barracks as 4i<i -/ [s4s¢ means

that the source version has its equivalent in Arabic because it is a military

expression that is said to soldiers whenever they are ordered by the

supervisors and chiefs. In the case of the preacher’ tone translated as g
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Le /g3 Mahmud?® employs the Islamic equivalent which is commonly known
among Muslims, especially in mosques where the &= s reminds Muslims of
the teaching and the preaching of Islam. The translator, however, could
have employed a religious equivalent common among Arab Christians in
some Arab countries where there are Christian churches which have
religious titles that have the same function as their equivalents in the
Catholic Church in Ireland.

In the case of genuine Christine translated as (& o&4 it is noticed
that the translator uses the Catholic meaning derived from the Catholic
doctrine which reflects the similarities between Christian churches in
Europe and some countries in the Arab world despite differences in terms
of language. As for Chrysostomos, the translator renders it as cm s s b
and prefers to keep it as it is by resorting to borrowing and transliteration,
but its meaning cannot be understood unless the reader resorts to its
explanation in religious dictionaries and encyclopaedias?*. Concerning the
word prelate, the translator manages to find its religious equivalent in
Arabic ¢/« which is easily understood by target readers, particularly
Christian ones who are familiar with the religious terminology in the
Christian churches and the ecclesiastical hierarchy. Therefore, example 1
contains cultural elements which imply that translation is not a simple
process related to two languages and two linguistic systems, but it is also a
cultural contact between two cultures which may have many points in

common as in the example above.

ZMahmud is the second name of the translator.
2 In Wikipedia the word Chrysostomos is explained as an epithet for orators who were golden-mouthed and
who had religious titles in the Catholic church like bishops, Archbishops.
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Example 2:
Source language ( English) Target language ( Arabic)
Liliata rutilantium te
LILIATA RUTILANTIUM | confessorum turma circumdet :

RUTILANTIUM TE CONFESSORUM Lubiliantium te virginum chorus
TURMA CIRCUMDET: IUBILANTIUM
TE VIRGINUM CHORUS
EXCIPIAT.(page 8)

excipiat. ( page 20)

In this example, the translator opts for a confusing solution by keeping
the example in its original language, but without capitalisation in the target
version. James Joyce capitalises all words in the source version on the basis
of an intention or an aim beyond that. So, that is a difficulty that poses a

problem for the translator and the reader.
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Example 3:

Source language ( English) Target language ( Arabic)

- Qui vous a mis dans cette fichue

QUI VOUS A MIS DANS CETTE FICHUE | position ?

POSITION?

--C'EST LE PIGEON, JOSEPH.

Patrice, home on furlough, lapped
warm milk with me in the bar McMahon. &z o dabi. glal) £ dlal) culal) (3aly
Son of the wild goose, Kevin Egan of | 4de caag ¢S 5 4uline 158 (IS elul) dapda 0
Paris. My father's a bird, he lapped the | .J#SU s ol "¢ sl 3a " ) Jus 2 o Gros lot.
sweet LAIT _CHAUD with pink young
tongue, plump bunny's face. Lap, LAPIN.
He hopes to win in the GROS LOTS.
About the nature of women he read in

- Clest le pigeon. Joseph

- C'est tordant vous savez. Moi
je suis Socialiste je ne crois pas en
I’existence de Dieu. Faut pas le dire a

mon pere.
Michelet. But he must send melA VIE DE
JESUS by M. Leo Taxil. Lent it to his - llcroit?
friend. . i
- Mon pere, oui.
--C'EST TORDANT, VOUS SAVEZ. MOlI,
JE SUIS SOCIALISTE. JE NE CROIS PAS EN - Schlussg=l.
L'EXISTENCE DE DIEU. FAUT PAS LE DIRE
A MON P-RE. (page 53)
--IL CROIT?

--MON PERE, OULI.
SCHLUSS. He laps.
( page 33)

The original version in example 3 is written in French in the form of a
dialogue in which there are religious references to the inexistence of God.
What is observed in the target version is that the translator translates just
some words from French into Arabic, but the whole dialogue is kept in its
original language. By translating lait chaud as &4~ <> one understands
that literal and word-for-word translation is sometimes useful and

successful because it helps to render the source meaning correctly into the
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target language as in the case of French and Arabic where, in this case, the
adjective comes after the noun. The fact that the translator translated lait
chaud into Arabic means that he knows French or he has done it somehow.,
but in the dialogue which is fully kept French in the target version, Mahmud
keeps the reader who does not know French distanced from the content of
the novel because the dialogue in question could be revealing in terms of
the themes that the novelist Joyce wants to highlight. In this respect, the
translator can be idelogically oriented in this fragment, especially for being
a Muslim believer because in the studied fragment, the characters
participating in the dialogue talk about religious beliefs and the inexistence
of God. Therefore, the translator avoids translating that dialogue so as not
to transmit a message of blasphemy to the Muslim target reader who
strongly believes in the existence of God, and who would feel offended if
the source fragment were translated into Arabic.

Similarly, the translation keeps the original Gros Lots in French as if it
had no equivalent in Arabic which certainly has words that could express
the meaning as the original one, but Mahmud prefers to avoid using that
maybe for ideological reasons because Gros Lots is not religiously accepted
by the Islamic society in which these illegal and illegitimate games are
prohibited although they are practised by some people who are aware of
their prohibition. This means that, the target culture is widely taken into

account while working on the translation.
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Source language ( English)

Target language ( Arabic)

HEIGHO ! HEIGHO !
HEIGHO ! HEIGHO ! HEIGHO !
( Page 50)

R R
HEIGHO ! SR L
R R

( Page 79)

Example 4 is a reflection of the reliance of Joyce on Irish popular culture

that lies in the use of songs that are sang by Irish children. Unluckily, the

translator fails to find a popular song in Arabic that could be similar to the

Irish one, at least, in terms of content. So, the translation resorts to

transliteration keeping the same sound of the repeated word in the song by

using Arabic letters and sounds that have the same function as the original

ones.
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Example 5:
Source language ( English) Target language
( Arabic)

O, MARY LOST THE PIN OF HER s Wzl masa
DRAWERS. SHE DIDN'T KNOW Ll 5
WHAT TO DO TO KEEP IT UP TO KEEP Ll ol 4 e cils L
IT UP.

Lgia Jaboy La lidile
e By La Ll
( Page 56) ( Page 88)

In the source example 5, all the words are capitalised for a purpose in the
mind of James Joyce, but what is surprising in the target version in Arabic
Is that the translator has moved from the use of standard Arabic to Egyptian
dialectal Arabic as in ¢Lle and voweling some words in the examples by
following the dialectal system and substituting 8 by o. If this example is
read by an Arab reader who does not know Egyptian Arabic, he can be

misled and misinformed.

4. Conclusion

The examples analysed in this paper reveal how challenging and difficult
the translation of Ulysses is, especially into a foreign language like Arabic.
Certainly, the translation must have encountered countless difficulties and
problems while working on the translation of Ulysses and the examples
studied above reflect to a great extent the difficulty and the novel because
of its language, its style, andits narrative characteristics which deviated
from the traditional ones. The use of Irish English, idioms and different

figures of speech and aspects of Irish popular culture as well as religious
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content derived from the Catholic doctrine perplexed the translator,
particularly at the level of his choices while dealing with the source text in
the target language. These choices are based on transliteration, literal

translation, borrowing and lexical equivalence.

This paper also allows understanding that translating prose as in the case
of “Ulysses™ is not an easy task because of the literary current endorsed by
the novelist and embodied in the novel both structurally and thematically.
So, the idea that the translation of prose or a novelis always easier than
translating poetry need to be rethought and reconsidered by translation
theorists and researches interested in translation studies. Indeed, “Ulysses”
in translation is as immortal as it is in literary studies, and that is why it has
been translated many times into the same language. Furthermore, the
translation of “Ulysses” into Arabic needs to be deeply studied and
analysed in PhD theses because it is replete with cultural elements and

idioms that are worth studying.
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I. Introduction:

Within history, translation has always played a vital role in peoples’ life.
Translation is as old as language itself. When people spread on the Earth, they
spoke different languages, which requires them either learning all languages
people used to speak then or finding someone to work as a mediator between
two people speaking different languages. Hence, translation has always been
used as a tool of communication and a process of cross-cultural understanding.
Yet, translation sometimes fails to fulfil its objectives due to the dilemma of

untranslatability.

The history tells us that translation has been used by people as a way of
conveying and spreading their cultures and thoughts. We, for instance, become
familiar with old nations’ civilizations and cultures through translating old
writings and drawings on caves and stones in different languages. We know,
for example, about Ancient Egyptian culture through translating the
Hieroglyphic language on Rosetta Stone, which was written in 196 BC, into
various languages. This process of translating was the cornerstone for knowing

about old civilizations and cultures

However, the process of translating is not an easy task as some may think.

In addition to requiring various skills and techniques, it requires being aware
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of two different languages and cultures. The task of translation has always
become challenging in case of translating two languages that belong to two
different families and cultures, such as English and Arabic. The challenges vary
linguistically and culturally. Hence, this paper is handling the cultural
challenges, namely the problem of untranslatability due to challenges of the

semantic features of words in two different languages.
Il. Literature Review

To fulfill the main objectives of this paper, the researcher attains the
literature review relevant to the topic of the study. The researcher is using

books, articles, and online resources to cover mainly the topic of the study.
Il. 1. Translation

Various definitions of translation have been presented, each of which covers
translation from specific aspects. Yet, all these definitions agree that translation
Is a product that takes place because of translating a source language text (SLT)
into a target language text (TLT). Newmark (1988), for instance, defines
translation as “a craft consisting in the attempt to replace a written message
and/or a statement in one language by the same message and/or statement in
another language” (p. 7). Yet this process requires understanding the SLT

before replacing it with a TLT. This process is shown by Newmark as:

Comprehension > Formulation
SL Text TL Text

Figure 1: Newmark’s Process of Translation (p. 18)
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Bassnett (1991) requires that for rendering a SLT into a TLT, a translator
“ensure that ) the surface meaning of the two will be approximately similar
and @ the structure of the source language (SL) will be preserved as closely as
possible but not so closely that the target language (TL) structures will be
seriously distorted” (p. 2). Hence, Bassnett and Newmark focus mainly on
structure rather than meaning and effect. This of course, causes distortion and

causes misleading in the two languages.

Tonkin (2003) disagrees with Bassnett and Newmark, focusing on meaning
rather than style. So, based on Tonkin, translation is defined as the “process of
‘carrying across’ meaning from one language to another” (p. 19). Foster (1958)
uses the concept ‘transfer of the content’ in translation to shift the focus from
style to meaning through seeing translation as the “transference of the content
of a text from one language into another; bearing in mind that we cannot always

dissociate the content from the form” (p. 1).

Foster highlights the importance of meaning (content) rather than style
(form) in translation. This, also, was highlighted by Popovic (1970), who sees
that the main role of a translator 1s “to transfer certain intellectual and aesthetic
values from one language to another” (p. 78). Solodub (2005) agrees with
Popovic in seeing intellectual and aesthetic values in translation through
defining translation as “a creative intellectual activity, denoting the
transmitting of information from a source language into a target language” (p.
78).

Foster (1958) focuses mainly on the linguistic attitude in translation,
considering translation as a mental activity a translator performs in order to get
meaning of a given linguistic discourse from one language into another. Hence,
translation to Foster is the act of transferring the linguistic units from one

language into their equivalents linguistic units in another language. It is an act
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a translator renders a content of a text from the source language into the target

language.

Catford (1965) agrees with Foster when he defines translation as ‘“the
replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual
material in another language (TL)” (p. 20). Translation, according to Catford,
Is concerning with the process of replacement of a SLT into a TLT at the level
of text, which indicates the ignorance of the context in translation. Through
presenting translation ranks, Catford mainly focuses on the linguistic aspects

in translation at the expense of effect.

House (1997) requires first distinguishing between overt translation, which
Is the one that clearly centres on the source language for adopting the socio-
cultural function to suit the target audience, and covert translation, which is the
one in which the target text is perceived to be an original source text in the

target culture.

Aziz and Lataiwish (2000) see translation as a complementary task consists
of a process and a product. Translation is a process because it requires activities
and operations practiced as a human activity by almost all people at one time
or another and one place or another. Levine (1991) defines the process of
translation as “a mode of writing that might enable one to find one’s own
language through another’s” (p. 72). It is also a product as a translator seeks to
reach a product through translating a SLT into a TLT.

As the main target of the process of translating is to get a product, Nida and
Taber (1969) define translation as “reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style” (p. 12). The definition above shows

the importance of equivalence in translation. They also require that a translator
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analyze the SLT before transferring it into a TLT. The diagram below shows

the process of translation by Nida and Taber:

SL Text TL Text
Analysis —> Transfer »  Restructuring

Figure 2: Nida’s and Taber’s Process of Translation

Based on Nida and Taber, translation is concerned with conveying the effect,
not meaning. The above diagram shows that analysis of the source language
text is a must before performing the process of restructuring to render the text
into the target language. So, the expressions that talk about the weather in the
English culture is equivalent to greetings in the Arabic culture. For example, a
speaker in the English culture says an expression like ‘It is raining’ is
equivalent to an expression, such as (sSile »3ll), (Leadl #lua), (Ll sLus), and
the like by a speaker in the Arabic culture. Talking about the weather in English
culture is a way for starting a conversation for people they do not know each
other. In Arabic culture, greeting, namely (sSile »3Lal)) is the way for starting a
conversation for people they do not know each other (Omar, 2020a). In this
regard, EI-Wifati (2020) explains that “Nida goes for, in the purpose of creating
an equivalent translation, analyzing the surface structure of the ST by a

reversed process of back-transformation” (p. 227).

In the United States, accordingly, asking about the place of one’s living is a
way for starting a conversation. So, a speaker in the American culture may say

‘Where are you from?’ as a way for starting a conversation. In Japan, asking
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about the age is a way for starting a conversation in order the speaker can decide
the style of language used as each age requires a specific style of speech. So,
‘The weather is nice’ in the English culture, ‘Where are you from?’ in the
American culture, and ‘How old are you?’ in the Japanese culture are
equivalent to (pSde 2Sudll), (Laall #lua), (el <lus), and the like in the Arabic

culture.

This indicates that translators convey the effect, not meaning. In this regard,
Omar (2020) believes that translation is “a process and an art a translator
conducts in order to reach a product. But this does not require a translator to
find only an equivalence in one language to a word in another language, but
also it requires him to find almost a similar effect of an equivalence in one

language to another one in another language” (p. 43).

Nida (1964) focuses on the effect in translation through presenting the
concept of equivalence in translation. To achieve translation, Nida presented
two types of equivalence in translation: formal and dynamic, encouraging the
use of dynamic equivalence to reach effect. Hatim and Munday (2004), also,
highlight the role of equivalence to reach the effect in translation, which,
according to them, “consists in reproducing in the receptor language the closest

natural equivalent of the source language message” (p. 12).

Il. 2. Semantic Features of Words
Generally speaking, three levels of meaning are existing in translation: level of
words through denotative meaning and connotative meaning, level of sentence
through surface meaning and deep meaning, and level of text through semantics
and context through pragmatics. On the level of words, it is crucial that a translator
distinguish between two types of meanings: denotative and connotative.
Denotative meaning refers to the referential, objective and cognitive meaning

found in the dictionary. Connotative meaning refers to associational, subjective
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and affective meaning. It is concerning with the effect of a word on people in

different cultures.

For instance, the word ‘dog’ or ‘owl” has the same denotative meanings in all
languages, but the connotative meanings in either word differ based on how
people in different cultures use these words. Dissimilar to the English culture,
which uses the word ‘dog’ or ‘owl’ positively, Arabic culture considers ‘dog’ and
‘owl’ as negative words as their effect on Arabs is negative. English people
associate the word ‘dog’ with faithfulness and friendship, so the expression ‘You
are my lucky dog’ is positive in the English culture as it is the utmost rank of
praising a friend. In contrast, most Arabs associate the word ‘dog” with dirt and
guarding, so the same above mentioned expression is negative in the Arabic
culture as it is the utmost rank of insult. Similarly, the owl is positive in the
English culture as it is a symbol of wisdom, but it is negative in the Arabic culture

as it is a symbol of bad omen (Omar, 2012).

Similarly, Omar (2018) and Omar and Altaieb (2015) argue that the English
consider the proverb ‘You are my lucky dog!’ positive because they deal with
dogs as pets raised in the houses and a symbol of faithfulness. Arabs, in contrast,
deal with dogs as animals used only for guarding, so the connotative meaning of
dogs is negative. So, the same proverb has different meanings in different cultures.
Wolfram and Estes (2006) confirm the idea that “a given word may have not only
a central, core meaning but also a host of peripheral meanings and associations

that make it difficult to pin down the meaning of the word with precision” (p. 60).

Also, Omar (2012) emphasizes that “words carry meanings in all cultural
situations because connotative meanings of words change according to how
people accept and interact with these meanings in their cultural contexts” (p. 332).
This indicates that connotative meaning of a word shows the effect of the word

on the users of this word positively or negatively in a specific situation (Chaika,
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1989). Potter (1974) argues that people use words for specific purposes
connotatively as “magic words come from all sources, but the master magician is
the businessman. For instance, many real estate agents sell only homes, never
houses. The word home connotes family life, happiness, and security, while a

buyer is apt to think of a house in terms of concrete, lumber, and next year’s taxes”
(p. 57).

Also, Chaika (1989) discusses that every single word carries the semantic
features of [+good], [+bad], or [+neutral] based on how people in a specific
situation and time feel about the connotation of the word used. In some cases
people use a synonymy that carries the connotation either [+good] or [+neutral]
for a word that has the semantic feature [+bad]. For instance, the English use the
synonymy ‘pass away’ or ‘kick the bucket’ instead of ‘die’ because the semantic
feature of ‘die’ is negative, and the English fear of death. So, they substitute a

word that is close in meaning with good or at least neutral effect on them.

In one hand, Catford focuses on translating the textual material from one
language into another language, in which a sentence is the upper level for analysis.
At this level, translators are concerning with surface meaning rather than deep
meaning, which most of time is misleading. For instance, the surface meaning of
the sentence ‘It is hot’ is that the weather is hot, but the deep meaning varies based
on various criteria in the context in which the sentence is said. The speaker might
mean ‘Open the window’, ‘Start the air-conditioning’, ‘I need a glass of cold
water’, ‘Let’s go’, ‘Finish the class’, and many others. Only the speaker can

decide the hidden meaning behind the surface meaning of the sentence.

In the other hand, Nida focuses on effect through the context, which is upper
than the text. In this regard, Elbow (1998) requires focusing on pragmatic at the
context meaning rather than semantics at the text meaning as “words cannot

contain meaning. Only people have meaning. Words can only have meaning
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attributed to them by people. The listener can never get any meaning out of a word
that he didn’t put in. Language can only consist of a set of directions for building
meanings out of one’s own head” (pp. 151-152). For instance, the answer to the
question ‘What are you doing?’ might be ‘I am writing’ to indicate the action you
are doing at that moment; ‘I am sorry’ to be as a response to the speaker’s
astonishment of doing a bad action; ‘It is not your business’ as a response to the
speaker’s refusal of your being in a specific place; and many others. What decides
the meaning of ‘What are you doing?’ is the speaker’s intonation, facial

expressions, and intention in addition to the context.

To get meaning of words, Rosenblatt (1995) conditions capturing the meaning
of a word based on its function in a context, not text. She said, “The same text
will have a very different meaning and value to us at different times or under
different circumstances” (p. 35). For instance, the word ‘run’ has various
meanings in different contexts as ‘I am running fast’, ‘I am running a big
company’, ‘My nose is running’, and others. Also, the sentence, ‘I am going to
the bank’ is ambiguous as the word ‘bank’ has various meanings. It might, for
instance, mean the side of the river or the place where we get money from. What
gives meaning is the context. Hence, Karl (1994) believes that “without the larger
context, we often get a distorted sense of the meaning of a sound bite’s imagery —
whether the imagery represents an event or a person. All of this refers to the
physical context of an image” (p. 199).

Hence, capturing meaning of a word in its context is crucial in translation.
Crossley, Salsbury, and McNamara (2010), for instance, present six various
meanings to the words ‘class’ as “‘socioeconomic class, a body of students, a
course of study, a collection of things sharing similar attributes, a league ranked
by quality (usually sports related), and elegance in dress or behavior” (p. 575).
The meaning of the same word is determined by the context in which the word is

used. Watson (Cited in Omar, 2012) sees that it is not only important to know the
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relationship of the meaning of a word with meanings of all words in the context.

It is, then, people who give meanings to words through contexts and
paralinguistic. So, ‘Thank you’ might be positive as a kind of showing gratitude
or negative as a kind of showing dissatisfaction. What gives ‘Thank you’ its
attitude is the situation and the intonation. Thus, people might use words either as
a way of communication or a way of mal-communication based on how they say
a word 1in various settings. Crystal (2006) symbolizes words as “guns, can be
loaded. And, like guns, they can threaten, hurt, and wound. They can even kill —

relationships and reputations. There are always risks, when we use words” (p.

127).

I1. 2. The Dilemma of Untranslatability

The above parts highlight the role of cultural awareness for a translator to
translate a SLT into a TLT. Studies and research in the field of translation
studies show that anthropologists and the social scientists emphasize the role
of culture in understanding peoples’ social domains that include their practices,
habits, and traditions such as architecture, music, dance, theatrical
performances, rituals and religions norms. Cultural norms, in fact, are
dispensable for a translator as through them a translator can be aware of the
social norms found in symbols of material, literature, social order, traditions,
and the like. In this regard, Omar (2020a) argues that “finding an appropriate
equivalence, however, requires a translator not only be acquainted with two
languages, but also two cultures. In case a translator is not familiar with either
culture, finding an appropriate equivalence becomes either awkward or

impossible” (p. 43).

Culture, based to Omar (2020b) is embedded in language, and one can never

understand language with understanding its culture. In this regard, Halliday
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(1975) indicates that “the social semiotic is the system of meanings that defines
or constitutes the culture; and the linguistic system is one mode of realization
of these meanings” (p. 139). Also, Omar (2019) believes that “culture plays the
most important role in using a language” (p. 521). Omar (2014) also highlights
that “language is both a social and individual activity, and this activity enables
people to communicate and share ideas and thoughts. Language is a reflection

of the culture of the users of that language” (p. 44).

Yet, cultural items always represent problems to translators when it comes
to social norms, namely religious ones. In some cultures, social norms are kept
as they are without being translated to keep the semantic features of the
translated words as they are. For instance, words like (7<) ‘Sheik’, (2e2)
‘jihad’, (s2=\all) ‘Qaeda’ are kept in English as they are in Arabic with a slight
difference in pronunciation as a kind of rewording or transliteration. Also,
words relevant to food as (Ji34), (L sd), («S), and others are kept as they are

in Arabic.

As words have some semantic features that distinguish it from other words,
the problem of untranslatability arises in translation. Some concepts might be
positive in one culture but negative in another culture and vice versa. For
instance, the concept ‘boyfriend’ or ‘girlfriend’ cannot be translated into Arabic
as ((x=) or (4ua) because the function of ‘boyfriend’ or ‘girlfriend’ is more
than friendship in the English culture. The role of the boyfriend in the English
culture is similar to the role of the husband in the Arabic culture, and the same
as to the girlfriend. Yet, we cannot translate ‘boyfriend’ into (zsJ) and
‘girlfriend’ into (4>5)) as marriage requires several conditions in the Arabic
and Islamic cultures. We cannot translate these two concepts into (&) or

(44ic) as the connotation of ‘boyfriend’ and ‘girlfriend” in the Western culture
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is positive, but the connotation of (Gxie) and (4xie) is negative in the Arabic
and Islamic cultures.

As we have seen above, Nida and Taber (1969) believe that translation is not
a process of translating linguistics items from one language into equivalent
linguistic items in another language. Translation, for them, is a process of
translating cultural items from one culture into equivalent items in another
culture. This indicates that a translator should have culture awareness of both
languages. Yet some cultural items are difficult, if not impossible, to translate
from one language into another due to the semantic features of words.

Nida (1964) presents the below four cultural aspects that might cause
challenging to a translator to translate and hence causes what is called
‘untranslatability’:

1. Ecology: Ecology indicates climate, fauna, and flora. Some items relevant
to ecology are not found in other cultures. For example, the English expression
‘white as snow’ is misleading when translating it into Arabic as (&S (),
The word () is ‘ice’, which has some semantic features different from the
semantic features of ‘snow’. Though Newmark suggests what is called
‘transplantation’, in which he transplants different words in meaning in another
culture, the problem of semantic features remains. According to Newmark,
‘white as snow’ in the English culture is equivalent to («xdsl\& Laul) in the
Arabic culture, trying to convey the effect of snow in the English culture to
milk in the Arabic culture.

2. Material Culture: There are some features in cultural materials that can
never be conveyed in other cultures. For example, the semantic feature of
“veiled woman” is positive in Arabic and Islamic cultures; whereas, it is
negative in Western cultures. In fact, the concept ‘veiled woman’ is a symbol
of respect and religious woman in the Islamic culture, but it is a symbol of

terrorist and primitive woman in some Western cultures.
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3. Social Culture: There are some social standards connected to some
cultures but not found in others. | showed earlier, for instance, that in the
Japanese and Korean cultures asking about the age is an introduction to start a
conversation in order that the speaker selects the language used in the context.
Asking about the age in some cultures, namely the Arabic culture, is impolite.
Lowering the head when a man talks with a woman is the highest rank of
respect in the Arabic and Islamic cultures, but it is the highest rank of disrespect
in the Western and non-Islamic cultures. In English, for instance, ‘uncle’ is a
concept used with the brother of the father and the brother of the mother, but in
Arabic the social norms of the brother of the father (~!') differ from those of
the brother of the mother (J&J)),

4. Religious Culture: Religious items represent the most challenging aspect
in translation. Different religious people have different attitudes to the words
relevant to religious issues. For example, the word (ss»<l) in Arabic is
translated into ‘fasting” in English, and the word (3 in Arabic is translated
into ‘charity’ in English. In fact, these two religious concepts specifically are
misleading and cause religious distortion as there are some spiritual attitudes
in the Arabic word (»»<l') in addition to refraining from drinking and eating
from dawn to sunset, which are found in the English word, and there are some
conditions required in (3, including the period of time, the rate, to whom to

be given, and others not found in ‘charity’.

I11. Conclusion:

People in different cultures react to and deal with the realities of life in various
ways according to their own understandings to the realities. They are
accompanied by their deep-rooted beliefs and traditions, which direct their ways
of thinking and behaving. In most cases, people from different cultures fail to

Interact with each other due to the differences in how they see and interact with
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the reality. In this regard, Sapir (Cited in Omar and Altaeib, 2015) explains that
“experience is largely determined by the language habits of the community, and
each separate structure represents a separate reality. No two languages are ever

sufficiently similar to be considered as representing the same social reality. The
worlds in which different societies live are distinct worlds, not merely the same
world with different labels attached” (p. 741). This, of course, results in what is

called ‘untranslatability’.

Untranslatability arises because each culture is a unique pattern to its
language with its semantic features of its words. So using the concept
‘equivalence’ in translating a SLT raises the problem of setting up semantic
equivalence in the context of the TLT culture. For example, the word ‘cow’ in
the Indian culture is untranslatable in other non-Indian cultures as ‘cow’ is
sacred and worshipped in Hindu culture. Translators fail to convey the
emotional attitudes of the sacred word ‘cow’ into other cultures that see
‘cow’ as an animal they eat and use for work, not for worshipping. So,
“translating items involves the process of transferring cultural patterns from
the ST into the TT. And this is the area where translators misunderstand
meanings in the ST because cultural problems in translating a ST arise”

(Trivedi, 1978, pp. 92-93).

Though translation requires a translator to be a full command of two languages
linguistically and culturally, some concepts, idioms, and proverbs are
untranslatable because of failure to find equivalents with similar semantic
features in another language. In this regard, Catford (1978) said, “Cultural
untranslatability arises when a situational feature, functionally relevant for the
source text, is completely absent from the culture of which the TL is a part” (p.

99).

s~s+ Democratic Arab Center ARl Ghijgiall j5)0ll M
1

e For Strategic, Political & Economic Studies Aaalnialilg Avebiollg Al w il calwljall



J92Jl Godell Joigoll cubled s Il £ jall 1602 Sl Eguui

Reference List:

Aziz, Y. & Lataiwish, M. (2000). Principles of translation. Benghazi: Garyounis
University.
Bassnett, S. (1991). Translation studies. New York: Methuen & Co. Ltd.
Catford, J. C. (1978). A linguistic theory of translation: An essay in applied
linguistics. London: Oxford University Press.
Catford J. C. A. (1965). Linguistic theory of translation. London: Oxford
University Press.
Chaika, E. (1989). Language the social mirror (2" ed.). Cambridge and New
York: Newbury House.
Crossley, S, Salsbury, T, & McNamara, D. (2010). The development of polysemy
and frequency use in English second language speakers. Language Learning. 60(3),
573-605.
Crystal, D. (2006). Words words words. Oxford: Oxford University Press.
Elbow, P. (1998). Writing without teachers (2" ed.). New York and Oxford:
Oxford University Press.
El-Wifati, T. B. (2020). Semantic/syntactic disharmony and implications on
quality of translating medical texts. In Omar, Y. Z. (Ed.). (2020). Pedagogical
contemplations and thoughts on English language learning,
teaching, and acquisition in the Libyan environment. (pp. 223-240) Berlin,
Germany: Democratic Arab Center.
Foster, M. (1958). Translation from/into Farsi and English. Retrieved on Junell,
2021 from http://translationjournal.net/journal/43theory.htm
Halliday, M. A. K. (1975). Learning how to mean: Explorations in the
development of language. London: Edward Arnold
Hatim, B. A. and Munday, J. (2004). Translation: An advanced resource book.
London: Routledge.
House, J. (1997). A model of translation quality assessment. Tubingen: Gunter
Narr.
Karl, H. (1994). The image is not the thing. In R. F. Fox (Ed.). Images in
language, media, and mind. (pp. 193-203). Illinois: National Council of Teachers
of English.

e For Strategic, Political & Economic Studies Aaalnialilg Avebiollg Al w il calwljall 4

s~s+ Democratic Arab Center ARl Ghijgiall j5)0ll M
I



J92Jl Godell Joigoll cubled s Il £ jall 1602 Sl Eguui

Levine, S. J. (1991). The subversive scribe: Translating Latin American fiction.
Saint Paul: Gray Wolf Press.
Newmark, P. (1988). Approaches to translation. Hertfordshire: Prentice Hall.
Nida, E. A. (1964). Toward a science of translating with special reference to
principles and procedures involved in Bible translating. Leiden: E. J. Brill.
Nida, E. A. & Taber, C. R. (1969). The theory and practice of translation. Leiden:
E. J. Brill.
Omar, Y. Z. (2020a). Impact of application of cognitive linguistic theory in
teaching translation at Libyan universities. Ahwaz Journal of Linguistics Studies
(AJLS) (WWW.AJILS.IR), 1(4), 42-56.
Omar, Y. Z. (2020b). Implication of theories of learning in teaching grammar in
Libyan schools. International Journal of Linguistics, Literature and Translation,
3,5, 1-10.
Omar, Y. Z. (2019). Impact of thought as a cognitive system in brain on shaping
language as a symbolic system in reality. Abhat Journal, 14, 501-522.
Omar, Y. Z. (2018). Syntactic theory perception on language acquisition. Faculty
of Arts Journal. 42, 378-391.
Omar, Y. Z. (2014). Perceptions of selected Libyan English as foreign language
teachers regarding teaching of English in Libya. PhD Diss. University of Missouri
Columbia, USA.
Omar, Y. Z. (2012). The challenges of denotative and connotative meaning for
second-language learners. ETC Journal 69 (3): 324-351.
Omar, Y. Z. & Altaieb, S. (2015). Culture awareness and learning English as a
second language. Journal of Modern Education Review 5(8): 739-757.
Popovic, A. (1970). The concept of ‘shift of expression’ in translation analysis. In
J. S. Holmes (Ed.).The nature of translation. (78-87). Amsterdam: John
Benjamines Publishing Company.
Potter, R. R. (1974). Making sense: Exploring semantics and critical thinking.
New York, Chicago, and Dallas: Globe Book Company, Inc.
Rosenblatt, L. M. (1995). Literature as exploration (5" ed.). New York: The

Modern Language Association of America.

/=y Democratic Arab Center el Ghljdgaall jSll E
e FOI Strategic, Political & Economic Studies AgaLnidllg Avaulialg Agagilyiw il caluljall )



J92Jl Godell Joigoll cubled s Il £ jall 1602 Sl Eguui

Solodub. Y. P. (2005). Theory and practical of literary translation. Moscow: Academic

Press.

Tonkin, H. (2003). Language and society. The American Forum for Global
Education, 178, 1-24.
Trivedi, H. C. (1978). Culture in language learning. ELT Journal. 32(2), 92-97.
Wolfram, W. & Estes, N. S. (2006). American English (2" ed.). USA: Blackwell

Publishing.

s~y Democratic Arab Center ARl Ghijgiall j5)0ll
amae For Strategic, Political & Economic Studies Auabinia g Arawbiailg Ava il il calulyal

|3)



J92Jl Godell Joigoll cubled s Il £ jall 1602 Sl Eguui

The role of an interpreter as intercultural facilitator

INadia Nuseir PhD, 2Nour Salaheddin Kafala PhD
Faculty of languages University of Tripoli-Libya
n.nsir@uot.edu.ly

kafalanour@gmail.com

Translation is generally the transfer of meaning from one language to another,
whether spoken, written or sign language. An interpreter is a linguist who conveys
oral information from one language to another. A translator is a linguist who
changes written words in to a different language. There is a great need for
interpreters and translators in contemporary communities. Interpretation or
simultaneous translation is concerned with transferring the meaning of the spoken
language, like in government acts, press conferences, courtrooms, educational
institutes, hospitals and public events. However, written translation is concerned
with communicating the meaning of the written language, as in articles, academic
research papers, medical reports and legal documents. In addition to interpretation
and translation, there is the translation of sign language which is the conversion
of the verbal language into sign symbols or vice versa, thus, is the language that
deaf understand. (Missing connection to the title)

Key words: Interpretation, translation, sign language

Introduction:

Although the role of an interpreter and a translator can be summarized as
conveying the massage from one language or form of a language to another, while,

the journey of a phrase’s meaning between a source language and a target
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language, is not perspicuous or automatic, that's can be attributed to the concept
of " languages are similar to cultures from which they are part of", have different
and diverse features, basics and rules, which only on very rare occasions allow
for perfect meaning match. In interpretation performances, these discrepancies
occur at the same time the speaker starts their discourse or speech, and the
interpreter must make amendments instantly. at the same time, the interpreter
must be culturally aware of the languages they are interpreting from and into.
Considering that language is one of the most important components of any culture
worldwide. However, if a scientific reference is made in one language, for
example, a good interpreter will be ready to transform this into a comparable

statement that the target audience can understand.

Yet, there are not enough resources to train junior interpreters, and equip them
with materials in order to master the interpretation profession. While, interpreters
usually get better with experience over time. It can be hard when you perform at
first appointments, but you must hold on if you want to improve and succeed in

this career.
Consequently, the question many people have been ask is:
Can anyone who is bilingual be an interpreter?

Well, it doesn't necessarily have to be so. Where, having a premium command
of two languages does not actually make interpreters good interpreters, while the
reason is that, interpretation demands certain techniques and skills, which we will
learn about. However, a linguist who masters two languages, has a great chance

to become an interpreter.
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What do we mean by a person who masters a foreign language?

Speaking more than one language is impressive. But being able to
professionally interpret for someone who speaks a different language? That’s a

bigger step.

Proficiency in foreign language means that, you can think in a foreign language,
so that the meaning flows in the mind, without paying attention to the vocabulary,
which means, you do not need to translate the vocabulary into the mother tongue,
or the first language, and then assimilate it again. So, when we listen to a poor
translation in a press conference or any public event, that is because, the
interpreter thinks through his mother language, as a result he ends up with a literal
translation of the first language with numerous of fragile sentences. Therefore,
their mastery does not depend specifically on one’s familiarity of languages.
Nonetheless, they are equally necessary for the performance of this job. We are
referring to the specific knowledge owned by the speaker and that is present in
the conversations in which the interpreter participates as well as the technologies

that they use to perform their job.

An interpreter not only studies and translates the literal-oral meaning of the
speaker's phrases from a source language to a target language, but also carries the
traditions and culture of one to the other, besides, the speaker's insight, and hereby
we would like to point out the concept of ""An interpreter must possess the skill
of studying the psychological state of the speaker **,as the speaker may express
a feeling, or social problem with sensitive details, legal issues or economics, etc.,
using certain sentences and idioms, while it is not necessarily the accurate
description, so, here lies the main role of an interpreter, to deal with word's
variation, using his/her own experience in revising the spoken words and

expressions, in commensurate with the mentality of the speaker and the recipient

together.
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However, sometimes, culture is not expressed by words only, but through
attitudes. This is another challenge for interpreters, whereas, there are specific
conducts, which considered acceptable in a particular culture, while, for another
society, they may be considered a reprehensible behavior. Therefore, interpreters
have to be aware of these cultural differences, because they work as a safe path

for intercultural communications.

So, a linguist who profess interpreting, must be familiar with the level of
consciousness of the speaker, and then conclude the speaker's point of view,

which this person wants to transmit.

In the past, the widely known role of an interpreter was quite limited to
translating words as they are, without diving deep into the meanings and messages
carried between phrases, or with the tone of the speaker’s voice. However, as time
goes by, the job of interpreters has become more competitive, as many roles,
which poses challenges for " interpreters' community *, in order to master their
profession through a consistent linguistic flow. So the linguistic is a cultural
mediator, whose role is to facilitate communication between parties who speak

two different languages.
What is the role of an interpreter?
Conduit between societies:

Interpreters transmit ideas for foreign language speakers in a number of
different environments, some of them "possibly" life changing. For example,
interpreting in the courtroom and healthcare settings, gives non-native speakers a

voice they wouldn’t otherwise have.

Even though an interpreter might be an excellent multilingual speaker, they
wouldn’t get far providing medical interpreting services at a hospital if they had

no experience with the vocabulary.
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Also, in the world of business, interpreters make it possible for international
companies and clients, to share ideas and solutions, acting as linguistic mediators,
in order to convey the information clearly. But, as in any field, some professionals
are better than others. A professional interpreter possesses more than just brilliant
language skills, they are able to combine a number of linguistic and interpersonal
abilities to get the job done properly.

So, in this role, the interpreter acts as a linkage for what is said by one party to
reach the other. This is the fundamental role of interpreters. While, speak exactly
what has been said in the other language. This should involve the ability to detect
certain non-verbal cues or customs which are limited to a particular group of
people from certain region. Thence, having a strong comprehension on cultural
standards will help an interpreter better convey what a non-native speaker is trying

to get across.
Clarifier:

There are times when a term or phrase is not heard well or understood. That is
commonly evidenced by a blank stare or a delay in the response to a question. In
this role the interpreter checks for understanding and seeks to remove any second
thoughts about what was said. The interpreter assumes this role when he/she

believe it is necessary to facilitate understanding.
Cultural interface:

Taking on this role implies having a well knowledge of global cultural
diversity, especially, of the client, because you are trying to close the gap between
two cultures, doing your best to help both parties understand each other. which
allows you to detect cultural misunderstandings and assumes the role of cultural
interface, providing the necessary cultural framework to clear up any confusion.
furthermore, a good interpreter is more than just a skilled linguist, he/she is

someone who is willing and able to be a good, compassionate listener, with deep
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grasp of other nations' beliefs and customs, because these arecharacteristics which

create a distinguished interpreter.

Wherefore, Some training programs combines interpreting with intercultural

communication.
Communication facilitator:

It is known that, communication is one of the fundamental skills, that any
linguistic is expected to develop throughout profession, they must have
remarkable communication abilities, verbal and written, in both of the languages
they will be using, which, allowing them to effectively communicate and build
relationships with both parties. Therefore, by choosing interpreting rather than
translation, interpreters know they might have to practice public speaking.
Conference interpreters for example, can work in various environments, with

different people. Some of these include press briefings, depositions and seminars.

Another field of interpretation and probably, one of the most important is
politics. The role of interpreters is absolutely necessary in high-level meetings
between governments of two different languages. However, interpreters also take
part in international concert sand festivals, world olympics ceremonies and

entertainment events.

During translation from one language to another, it is necessary to make
adjustments and revision, however, it is recognized that, a particular phrase could
have more than one specific meaning based on context of speech, so, this process
make interpreter's intellect. This process is truly surprising for neuroscientist,
since a professional interpreter’s work entails an intricate cognitive effort that
includes simultaneously listening in the source language, analysis, and
comprehension of the speaker’s intention, short-term memory, and discursive

production in the target language. All within seconds,
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Empathic listener:

Being an interpreter means, you have to be an extremely good listener, showing
emotional resilience with a client's needs. For example, legal and medical
interpreters are often involved in cases which are high-profile or difficult to
witness, such as medical situations, murder trials, or even deaths. In such cases,
they have to show high levels of flexibility and self-control with the people they
are there to represent. a good interpreter is someone who is willing and able to be
a good, compassionate listener. As Interpretation situations can be intimidating
for non-native speakers, and an interpreter should try to make the experience as
comfortable as possible. Second in importance to outstanding language skills is
the ability to connect with a wide range of people. These invaluable connections

are a necessity for any professional interpreter.

No matter what domain they work in, interpreters must be equipped with a
variety of linguistic and interpersonal skills. Language, education and experience
lay a strong foundation for interpreters, but the ability to be an empathetic listener,
this is a step towards mastery. However, interpreters need to pick up on every
word, every intent and meaning. They must make sense of a message composed
in one language, while simultaneously creating and pronouncing the same

message in another tongue.
An interpreter's career comes with great challenges

Like everyone, interpreters face so many challenges through their career, and
their role is full of intricacies and subtleties. However, there are things interpreters
hate and feel anxious about. As we all know how hard it must be for them to stay
focused for long periods of time, process and analyze information very quickly,
then convey translated speech, whereas, the speaker is still speaking, accordingly,
taking the most appropriate decisions in a matter of seconds. All of these skills

need to work in unison to ensure that not only language, but all nuances and
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idioms are picked up on and relayed in a comprehensible way, all in the blink of

an eye!

The situations in the job which they are engaged in are unpredictable, and they
must be very reactive to improvisation and last-minute assignments. But they also
must deal with internal and external factors which affect their work. Even if
Interpreting is a phenomena job, this makes it quite stressful.

Whenever an interpreter has to speak in public, he/she might feel very
uncomfortable, however, rendering speeches as faithfully and idiomatically as
possible in front of hundreds of staring eyes is not an easy mission to accomplish.
So, they need to overcome their potential shyness and introverted character, as
well as acquire outstanding speaking skills. The pressure of doing well is quite
enormous. They also have to effectively manage their time in stressful situations
and be intensely focused to render the speech in the same order in which it was
spoken. Sometimes they even have to guess what’s hiding behind the speaker’s

phrases.

In order to master their job, interpreters specialize in fields or industries, which
allows them to focus on mastering particular terminologies, providing a more
sophisticated service. Likewise, they practice to perform in different
environments and forms of professional training. Yet, interpreters have to be
quick thinkers and very reactive to improvisations. This means that they don’t
always have preparatory material. If the speech is full of complex vocabulary, it
might be very stressful for the interpreter to find the right terms in the moment.
As interpreters believe: nothing is more terrible than looking for words during the
interpretation.

Some of their specializations can be in the medical industry and health sciences,

education, business meetings, government acts among others.
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The quality of interpretation depends, so far, on the interpreter’s experience
with the domain, and their prior study of the material subject to interpretation. As
language differs from one industry to another. therefore, the interpreter must be
able to keep up with the language being used and its specific meanings, as it relates
to an industry, such as technology, finance or healthcare. This means, any
interpreter needs to acquire knowledge regarding the cultural background of any
client, in order to be a successful communicator.

Frequently, it would cause a lot of issues, if you interpret the information
incorrectly. So, interpreters should be skillful and careful with words.

In interpretation career, you will work with clients who have diverse problems
and personalities. As an interpreter, you must be very good at social skills. Since
you are get involved with many people, who are dealing with different issues,
some clients might be rude. You must learn to get rid of any negativity coming
your way, and remember you are part of the professional team, taking care of the
client’s needs.

Sometimes, interpreters face a challenge when they are unable to understand
the speaker, This might be attributed to the speaker’s accent, or other verbal
matters. Whereas, not everyone speaks with precision and clarity and of course
accents can be difficult to discern. Interpreters therefore need to remain calm,

even in seemingly tough situations.

There is also audio equipment insufficiency, such as a deficient sound system.
But certainly, interpreters cannot interpret what they cannot hear. In specific
situations, they might ask the speaker to repeat, speak louder, or speak more
slowly. However, in the case of simultaneous interpretation, they are not allowed
to interrupt the speaker to ask for clarification.

Another circumstance that creates a challenge, is when an interpreter, have to

interpret, despite personal opinions and beliefs. We certainly know how hard it
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can be to speak with someone you don’t agree with. So can you imagine being at

peace with yourself while interpreting verbal words you disagree with?

Regardless of any personal beliefs, interpreters have to be absolutely neutral
and highly patient with clients. They have to keep their opinions to themselves
whatever the circumstance. furthermore, if the person they interpret is aggressive,
or scared, they also have to convey those emotions into the interpreted speech,

even if they don’t feel the same emotion.

Interpreters of tenrequest to meet with the speaker(s) in advance. Because they
want to be briefed about background information like the subject matter, the
general atmosphere of the meeting, as well as the technical conditions. But on top
of that, the interpreter needs to talk with the client, asks him/her about pivotal
points concerning the subject matter, so the interpreter becomes familiar with the
case. Plus, understand the nature of the client's personality, and perform
accordingly.

If interpreters are ill-prepared with the topics to be discussed, they won’t be as
confident and will feel more stress. Ordinarily, they spend one to three days
preparing before the meeting. They go over the terminology and familiarize

themselves with the content of the discussion.
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Abstract:

Given the expanding of interpreter jobs these days, with an acceleration of
spreading news about the latest events around the world in each single minutes.
The world is become more demandable for exist proficient mediators and
interpreters. With absence statistical information about the exact number of pages
that translated in each minute over the world. You could imagine how many
archives, pages, reports, interviews, news are decoding, recording, translating,

and saving in each day.

Translation as language mediation is naturally existed since language was
originated. Translation is not just rendering words or act of speech form one
language to another. It’s a continuation process begins with words and ends with
valuable heritage of thoughts, meanings, feelings, and concepts. Therefore, the
essential mission of translator is language’ carrier of everything related to
civilizations and nations. Translator task could be the centre of universe thinking.
During the translation process, the translator will recreate and reproduce the
source language in the form of the target language syntactically, culturally, and

semantically.
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In regards another word, the interpreter needs a significant comprehension of
the qualities and presumptions underpinning act as language mediator, sensitively
of negotiating and text structure that should be understandable to both parts.
Despite the huge of research and studies that published during past years, but most
of it focused on culture function. Therefore, in this paper the researcher discussed
the translator role as language mediator and how the translation is essential in
language mediation process. Also, this paper presented three new phases may
translator use to translate and deliver the speech from one language to another.
The paper concluded that translator based on his situation could employ as

language mediator.

Keywords: Mediator; translator as language mediator; carrier; cultural

transfer; mediation.

1. Introduction

Translation since centuries has been taken as corner stone of civilizations.
Generation after generation, translation played a pivotal role in transferring,
rendering, carrying, and conveying messages, thoughts, arts, sciences, literature,
cultures, etc.A long time ago, flattered thoughts were coming to my mind about
the roles in which interpreters and translators could played.In this paper, | picked
up this topic as | believe it is an important to be investigated, so | believe that
translator could fill this role, during my years of field work in translation, |
realized that translation is a mediation process, and it is essentially in conveying
thoughts and messages amide civilizations and nations. It is commonly believed
that translator as a culture mediator but in this paper, | suggested that translator
also linguistically and semantically mediator. The translator in addition to his role

in rendering language from one to another, he also be expert in different aspect
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beyond texts as culture, thoughts, customs, traditions, society norms, semantic
relations, various kinds of interpreting and translation orally and written and other
language aspects. This paper present new concepts related to translator as
mediator and conveyer of the text and speech into the end user. Whereas
translation is a communication process to simplify, analysis, convey and render
the speech from language to another. Therefore, the researcher suggested in this

regard three phases regarding translator as mediator as follows:

e Translation as photographic process
e Translation as analysis process

e Translation as reproduction process

1.1. Translation as photographic means he will show the text as
the first step in translation process, the translator should look for the
sentences, body of text, beyond the text, cohesion and coherence of the
text, relations between words and sentences, linkers, and format. In this
process, translator behave as photographer as if he is zooming, closing, and

disclosing the text.

1.1.1. There are some steps may translator follow:

e Choose a Strong Focal Point; what type of text, how many sentence,
phrases there are, what kinds of sentences, junctions, part of speech include
in, type of lines, size, fonts, format, etc..

e Use leading lines; imagine the first step decided to take, how is
supposed to begin and what is the best way should take, etc..

e Put some thought into perspective; arrange your idea, thoughts,

meanings and make a mentality list. put your final perspective of the text
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and make sure you have good initial impression. Now move to the next

phrase
1.2. Translation as analysis means translator should dive
underline of texts, reveal the secret behind words, scan segments of

sentences word by word

1.2.1. The analysis of text may follow these steps:

Making an induction, focusing on body language, and conclusion.

Hooking the text and diving to the bottom of text.

Previewing the main points covered in the body.

Determining the type of speech that need analyzed and where it took

place.

1.3. Translation as reproduction process means translator should

be expert in dressing a final product of text.

1.3.1. Text production and message of text includes a few
steps:
e |deation, organizing of text.
e Planning and mapping
e Functioning and modification.
e Quality Reproduction

2. Definitions:
Cambridge dictionary defines “mediator” word as:

A person whose job is to mediate in a disagreement (= talk to the people or

groups involved to help them find a solution)
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Vocabulary dictionary defines “mediator” word as:

A mediator is a person who helps negotiate between two feuding parties. When
a married couple is considering getting divorced, they sometimes hire a mediator

to help them come to an agreement, and possibly even avoid divorce.
The Free Dictionary defines “mediator” word as:
A person who mediates, esp. between parties at variance.
Oxford Learner's Dictionaries defines “mediator” word as:

A person or an organization that tries to get agreement between people or

groups who disagree with each other.
Lexico Dictionary defines “mediator” word as:

A person who attempts to make people involved in a conflict come to an

agreement, a go-between.
Macmillan Dictionary defines “mediator” word as:
A person tries to end a disagreement between two people or groups
Collins Dictionary defines “mediator” word as:

If someone mediates between two groups of people, or mediates an agreement
between them, they try to settle an argument between them by talking to both

groups and trying to find things that they can both agree to.
Longman Dictionary defines “mediator” word as:

A person or organization that tries to end a quarrel between two people, groups,

countries etc by discussion.
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APA Dictionary of Psychology defines “mediator” word as:

An unseen process, event, or system that exists between a stimulus and a
response, between the source and destination of a neural impulse, or between the

transmitter and receiver of communications.
Al-Maany Dictionary defines “mediator” word as:

A negotiator who acts as a link between parties - [synonyms]: go-between,

intermediary, intermediator.
The mediator is the one who transmits thoughts and ideas from mind to mind.

This paper defines the mediator as ‘A person who transfer and convey
everything identified with the text socially and linguistically from the source

language to the end user in the target language’.
3. Objective of the study

The paper aims to investigate the role of the translator as language mediator,
with specific reference to his role in rendering the text and oral speech amide

languages.
4. Question of the study
Is the translator could play asthe language mediator?
5. Statement of Problem

A penal of translation scholars during decades tackled with translator as culture
mediator, but a little one goes through other roles as language mediator or carrier.
The researcher is so interested to present new thoughts and concepts about the

comprehensive role of translator as a language mediator.
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6. Theoretical Background of the study

Numerous mediators will experience mediation where the parties don't
communicate in English fluently. Usually, a mediator may communicate with the
parties in the same language and may proceed with them without interpreter.
Different occasions, the mediators can scarcely speak with a party and has no
translator. Regardless, the mediator may have to decide whether they need to
interpreters, or they should proceed with the mediation. Therefore, the interpreter
may play the role of mediator in transfer between languages systems and close

approaches of their views (Rendon & Bujosa, 2002).

According to “Christopher & Maheswari, (n.d., p. xx) Translator plays an
important role in being a mediator between two cultures”. Translation is a craft,
and the translator is the artist who convey a message and thought from mind to
mind. Mediation in language is defined by Beaugrande and Dressler (1981:182)
as" the extent to which one feeds one's current beliefs and goals into the model of

the communicative situation”.

“The translator and interpreter are not needs to be only bilingual but also
bicultural to be able to facilitate cross-cultural understanding” (Al-Omar, 2012, p.
3), he added that the concept of cultural mediation has been developed to be a

strategy of translation.

Hatim and Mason, (1990, p 223) stated that “work of the translator involves
mediation between two parties: the producer of ST and the receivers of TT for
whom mutual communication might otherwise be problematic because of the
disparities between the two cultures”, also, translator in text play essential role not
only in rendering culture but also in thoughts and sprit of the text" the extent to
which translators intervene in the transfer process, feeding their own knowledge
and beliefs into their processing of a text"'( Hatim and Mason , 1997, p.122).
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Regarding to Al- Omar, (2012) the degree of mediation may largely be justified
according to who and/what initiate the translation action. During the past twenty
year the translator role have seen a significant change in multi position who could
occupy. The translator in addition to his role in rendering language from one to
another, he also be expert in different aspect beyond texts as culture, thoughts,
customs, traditions, society norms, semantic relations, various kinds of
interpreting and translation orally and written and other language aspects.
Therefore, translator as a full mediator still unquestionable, according to Portelli,
(2018, p.358) "changing role of the translator has still not yet been fully accepted
both within and outside the profession". Therefore, allowing the door open to wide
space discussion about translator role as mediator allow us to go in depth beyond

narrow angles.
7. Literature Review

Coimbatore & Erode, (n.d) defined translation as the art of reproducing the
work of art from one language to the other and translator is a person who takes
sole responsibility to reach the mass. The art of translation is highly appreciated
iIf the translator translates a work of art without his own ideas. His act as a mentor
and a mediator as they transform a culture to the other. Therefore, this study
focused on the problems faced by the translators and how they are transforming
culture to the people of another culture. They reached the conclusion that the
translator is not a person who translates only the text but he acts as a mediator,

mentor and preserver of the SL culture and he passes it to the TL languages.

Kardiansyah & Salam, (2020) discussed the translator’s strategy in producing
an Indonesian-English translated work considering that the translator is a cultural
mediator, this study aims to reveal more the strategy that translator used in
transferring an Indonesian work full of cultural terms into English. They focused

on the literature as a core of the study. They follow interview and document
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selection as methodology to collect the data. The findings indicated that the
translator uses the strategy to enable readers to understand the work being

translated, and how cultural capital is significant for translation practice.

Bedeker & Feinauer, (2009) focused on the importance of culture and
communicative function in translation. They described the translator as cultural
mediators who are responsible for successful cross-cultural communication. This
article aims to investigate the mediating role of the translator and the importance
of cultural awareness during the process of translation. They used many fictions

as Harry potter to explain the importance of translator role as mediator.

Bassnett, (2011) emphasis placed on examining the role of the translator not
only as a bilingual interpreter but also as a figure whose role is to mediate between
cultures. She mentioned the process transfiguration involves what has come to be
termed ‘transnationalism’, a way of conceptualizing intercultural transmission
beyond national boundaries. Translator could play transmission processes that
involve interlingual exchange to some extent, she calls to hence translation needs
to be understood in the broades. she also indicated that to what the extent of the
knowledge base of a translator who is effectively a mediator between cultures.

The translator necessarily must bebicultural to some extent.

8. Methodology

This paper will follow the analysis and practical method in revise and narrate

the previous thoughts about translator role asmediator.

9. Sample and analysis

Many texts could be cited as evidence to the role of translator as mediator, in

this regard, newspaper, analysis thoughts and new suggested phases will be the
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best examples for such events. Supposing that speaker wanted to deliver the
speech to audience in other languages. The translator requested to render the

speech to audience in target language.

Here, the speaker = signified to the first product in source language the

"Sender"
Speech text = signified to the channel of speech "context"
Audience = signified to the final product "receptors

In this context, the translator should be the mediator and the contact point
between the sender and the receptors. The text should pass through three steps

that illustrated above in section theoretical background.

looking at the word “mediator” in Al-Maani dictionary in one of its definitions,

meaning "A person who transmits thoughts and ideas from one mind to another.
9.1. Mediation Process in translation:

According to the paper perspectives that translation process, could pass through
three phases, to transfer the text from the source language into the target language

through the text channel by intervening translator

The translation process moved from point (A) “sender speaker that required
translation photo graphicand passed through point (B)”” speech context analysis or
text” to reach point (C)” the final product that required reproduction of text in the

target language”.

Figure (1) below clarify this process.

Photographic . Producer
Analysis

sender receptor
"‘ﬁ:ﬁ‘ ‘5 -~ 3 !! 3 EA L
syl oA
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These phases should apply to all written, audio, visual and read texts, and no
translation process can take place without going through these phases. Therefore,
the translator must recognize these phases when he faces a particular text and
putting points and remarks for what he wants to go through.

For example, in below line text taken from the CNN news and English-
language website on August 25, 2021

Source Text:

“There's less than a week until the US's Afghanistan withdrawal

deadline”
By applying the three phases as follows:
9.1.1. First: Photographic Phase:
Show the format of text, logical relations between sentences and type of text.

“There's less than a week until the US's Afghanistan withdrawal

deadline”
9.1.2. Second: Analysis Phase:

Analysis the text to minor units to understand the syntactical aspects and
structure of words, then determine the meanings beyond the text.
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A the US's i
There’s Less Then Until ) Withdrawal Deadline
week Afghanistan
Demon+
. Adj Conj Noun Prep Noun Noun Noun
auxiliary v

9.1.3. Third: Reproduce Phase:

This is the final phase that reproduce the text in the target language to comply

with the meaning and message of source language.
Target Text:
o S e e 48 ) il gl ilaudY ALl o gall 480041 3 58N A £ gaad (e JBI
" liilad)
More examples will be included in dependent study that will be more focus on

translation process with reference to translator as language mediator.

10.  Findings and conclusion

Upon my experience as an interpreter and lecturer of interpreting course at
University of Science and Technology, many translation students said the
translation merely as a linguistic task, but in the interpreting field, interpreter finds
himself called upon to interpret in multi position to convey an accurate message
to the end user. In view of the findings stated above, beside the previous literature
review and related what we have experienced during our work in translation
market, we reached out that the translator could play as language mediator beside
his role as culture conveyer. Finally, this paper is a part of a huge study will be
comprehensible for more aspects and examples about translator role as language

mediator.
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Les Sciences Arabes au Chevet de UEurope Médiévale
La Traduction du Savoir Médical en exemple

Dr. KAZI-TANI Lynda
Universit ¢ de Mascara-Algeérie

Résume :

Certains héritages sont plus faciles a porter que d’autres. Celui des Sciences
Arabes nées de la civilisation arabo-musulmane en sont un exemple.

Le présent travail se fixe pour objectif de lever le voile sur la contribution
incontestable des sciences arabes a 1’éveil de 1I’Europe du Haut Moyen-age. Un
apercu synthétique sur une période de plusieurs siécles de transmission et de
transfert des trésors scientifiques et culturel de la civilisation arabo-musulmane
dans des domaines aussi variés que la philosophie, 1’astronomie, les
mathématiques et la médecine, qui ont pu traversés les siecles et les terres pour
arriver entre les mains de traducteurs et de clercs d’église, affluant de toute
I’Europe, vers des cités consacrées centres de traduction, a I’instar de Tolede en
Espagne ou encore Salerne en Italie. Entre leurs murs, s’est effectuer 1’un des
mouvements de traduction le plus important de I’histoire des sciences. On y a
traduit les tables khawarismiennes, De Intellectu d’Al-Farabi, le Canon

d’Avicenne et Al-Hawi de Rhazes.

Mots clés : Mouvement de traduction-Europe médiévale-Tolede-Salerne
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Arab Sciences at the Rescue of Medieval Europe: Translation of Medical
Knowledge as an example

Abstract:

Some legacies are easier to carry than others. That of the Arab sciences born

of the Arab-Muslim civilization is an example.

The present work aims to lift the veil on the undeniable contribution of the
Arab sciences to the awakening of early medieval Europe. A synthetic overview
of a period of several centuries of transmission and transfer of the scientific and
cultural treasures of Arab-Muslim civilization in fields as varied as philosophy,
astronomy, mathematics and medicine, which were able to cross the centuries and
lands to arrive in the hands of translators and church clerics, who flocked from
all over Europe to cities that were centers of translation, such as Toledo in Spain
or Salerno in Italy. Within their walls, one of the most important translation
movements in the history of science took place. The Khawarisman Tables, Al-
Farabi's De Intellectu, Avicenna's Canon and Rhazes' Al-Hawi were translated

there.

Keywords: Translation movement-Medieval Europe-Toledo-Salerno

1. Introduction

La domination persistante de la civilisation arabo-musulmane sur la scéne du
savoir, du I1X® au XII¢ siécle de notre ére n’est plus a prouver. Forte des terres
conquises entre le VII¢ et le VIII® si¢cle, allant de I’ Asie mineure a la Péninsule
ibérique, en passant par le Maghreb, la civilisation arabo-musulmane a su tirer
avantage de la diversité culturelle, ethnique, religieuse et linguistique de ces
lointaines contrées pour acquérir des connaissances qui lui étaient peu ou pas

connues. Alors que I’histoire de I’humanité regorge d’exemples de conquérants
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qui détruisaient tout sur leur passage, a I’instar des Vandales, des Byzantins ou
encore des Mongoles qui ont détruit Baghdad au XIII® siécle, les vagues
musulmanes s’avancérent conquérantes des terres mais également du savoir des
peuples de Perse, de Byzance, d’Inde et de Transoxiane (Asie Centrale). Des
centres théologiques et scientifiques, tels que ceux de Nisib, Edesse et Jundishpur,
se sont vu préservés de toute destruction et leurs enseignants et éléves furent
invités par Al Mamun, a rejoindre le palais royal pour devenir médecins
particuliers des califes ou a rejoindre la Maison de la Sagesse pour y enseigner
leur savoir. C’est ainsi que débuta le long périple de I’appropriation des sciences
par les arabes par I’entremise de la traduction. A cet instant de son histoire, la
civilisation arabo-musulmane fit la connaissance de médecins grecs tels
qu’Hippocrate, Dioscoride et Galien ou encore de jogis hindous dont se sont

inspirés les plus grands noms de la médecine arabe a savoir : Avicenne et Rhazeés.

2. Les Sciences Arabes pendant I’ére préislamique

Les Arabes s’enorgueillissaient de maitriser la poésie et I’art oratoire. C’est par
leur biais que nous sont parvenues leurs connaissances rudimentaires et
empiriques en médecine, médecine veétérinaire, géographie et astronomie
(Alkhadem, p3). Avec I’avenement de 1’Islam, la langue arabe avait alors une
vocation principalement religieuse. Davantage poétique que scientifique,
d’expression oratoire, dépourvue d’outillage terminologique en raison de la
pauvreté de son champ de recherche scientifique. Cet état des lieux peut paraitre
brutal, mais notre travail se veut neutre et dépassionné afin de suivre, pas a pas,
le chemin emprunté par la langue arabe pour passer du statut de langue poétique
a celui de langue savante en un peu plus d’un siecle, ce qui a I’échelle du temps

de I’histoire et tres bref.

e For Strategic, Political & Economic Studies Aaalnialilg Avebiollg Al w il calwljall

s~s+ Democratic Arab Center ARl Ghijgiall j5)0ll H
DS



J92Jl Godell Joigoll cubled s Il £ jall 1602 Sl Eguui

3. Naissance et apogée des Sciences Arabes

Avant d’étudier 1’ascension des sciences arabes, il importe de préciser ce que

nous entendons par 1’adjectif «arabes ».

Nous entendons par « arabes », d’un point de vue purement linguistique, les
sciences traduites vers la langue arabe a partir d’ouvrages rédigés en grec,
syriaque ou sanskrit, sans considération religieuse ni distinction ethnigque aucune.
De méme que le savoir rédigé en langue arabe par les grands esprits de la
civilisation arabo-musulmane tels qu’Al Biruni, Al Khawarizmi, Al Farabi et
Avicenne qui, bien qu’ayant comme langue maternelle le syriaque ou le persan,
maitrisaient a la perfection la langue arabe dans laquelle, ils avaient rédigé la

majeure partie de leurs ceuvres scientifiques, philosophiques et méme littéraires.

Pour revenir aux sciences arabes, elles connurent une ascension fulgurante
entre le VIIIE et le IXE siecle correspondant au début du mouvement de traduction
du legs scientifique et philosophique grec, perse et indien. Orchestré par les califes
omeyyades puis abbassides et certains commanditaires ferus de sciences, qui ont
encourage la traduction vers I’arabe des connaissances scientifiques, ouvrant ainsi
a la civilisation arabo-musulmane, une voie royale pour accéder aux
connaissances modernes (Odeh, 2016 : 131) de I’époque et d’accomplir ce qu’on
appelle traditionnellement le mouvement d’édification scientifique (Salama-Carr
1990 : 30). Cette démarche d’appropriation de 1’héritage scientifique des
conceptions antiques et du savoir anciens concerna nombre de spécialités telles
que la géométrie, la philosophie, la botanique, la pharmacopée et surtout la
médecine qui se développa en tant que pensée scientifique, vivante et novatrice a
partir du IX® siecle (Micheau, 1981 :106)
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4. Le role de la traduction dans I’éclosion des sciences médicales

arabes

Le mouvement de traduction du savoir médical des anciennes civilisations fut
encourageé financierement par les califes omeyades et abbassides et supervisé par
une élite cultivée et formée de traducteurs dont une partie était également
médecin, a I’instar de Qusta ibn Luga, Hunayn ibn Ishak, ainsi que Yuhanna ibn
Massawayh. Ces derniers furent chargés de diriger le travail de traduction dans
une bibliotheque califale a Baghdad, connue sous le nom de Maison de la Sagesse
(Bayt al-Hikma). Un lieu riche en manuscrits scientifiques et philosophiques
notamment, grecs, acquis pacifiqguement ou comme prises de guerre, dans I'empire
byzantin, puis traduits en arabe (Tous les savoirs, 2021). Ce maillon de la chaine
de transmission du savoir fut un foyer intellectuel qui réunissait entre ses murs,
en sus des traducteurs, des scientifiques a I’instar d’El Khawarizmi et de Jaber ibn

Hayan, des copistes, des scribes, des correcteurs ainsi que des relieurs.

Outre le fait d’avoir arabisé les sciences, les traducteurs de la Maison de la
Sagesse, ont permit a la civilisation arabo-musulmane d’atteindre la primauté dans
les sciences médicales (Mendel, p13). Préservant 1’héritage culturel, scientifique
et philosophique des anciennes civilisations, le sauvant de 1’oubli et lui redonnant

une seconde vie dans une autre langue, a savoir 1’arabe.

5. Traduction d’ouvrages médicaux vers la langue arabe

Nombre d’ouvrages médicaux grecs, syriaques et indiens furent traduits vers
I’arabe sous I’impulsion des califes omeyyades et abbassides. Nous nous
limiterons dans cette recherche aux ouvrages grecs, directement traduits vers
I’arabe ou par I’intermédiaire du syriaque. La raison étant que notre volonté est
de suivre le chemin parcouru par ces chefs d’ceuvres médicaux grecs des terres

d’Orient a celle de 1’Occident médiéval. Pour ce faire, nous nous arréterons sur
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des traducteurs, parmi les plus illustres, qui se sont attelés a les traduire au 1X®
siecle.

5.1. Yuhanna ibn Massawayh

L’un des traducteurs d’ouvrages et autres traités médicaux le plus prolifique est
Yuhanna ibn Massawayh dont le nom fut latinisé en Jean Mésué. Ce médecin de
Jundishapur fut I’'un des plus féconds de son époque. Il traduisit les Aphorismes
ou livres des axiomes médicaux d’Hippocrate sous le titre de (4xkll o 5ill). 11 est
¢galement a 1’origine de la traduction, a partir des versions syriaques, de Galien
réalisées par Sergius de Rhésine (Van Hoof, 2001 : p 159). L un de ses illustres

¢léves n’est autre que Hunayn ibn Ishak.
5.2 Hunayn ibn Ishak

Hunayn ibn Ishaq, dont le nom latinisé est Johannitus. Ce medecin, chrétien
nestorien, maitrisait I’arabe, le syriaque et le grec. 11 a effectué plus d’une centaine
de traduction. Aidé de son fils Ishag et de son neveu Hubaysh al-Asam. On lui
doit la traduction des versions du Corpus hippocraticum, les traités les remedes
simples, les médicaments faciles a obtenir les remedes correspondant aux
maladies de Galien, divers écrits de Paul d’Egine et d’Oribase (Van Hoof, 159).
Il traduit également les Aphorismes d’Hippocrate, ultérieurement a Mésué¢, sous
le titre de (B1_85Y Jyadll £ 53),

Pour ce qui de la traduction de I’ceuvre de Galien, ce trés prolifique médecin de
Pergame (Magdelaine, 2001 :745), Hunayn ibn Ishaq d’attela a les traduire et a
les réviser. Il adressa, par ailleurs, a Ali ibn Yahia al-Munajjim un recueil
contenant 129 titres traduits de Galien et connu sous le titre de « Risélah fi dhikr
ma turjima min kutub jalinus ». Ishak ibn Hunayn traduisit en plus le
Commentaire sur le traité De usu partium (sbac ¥ #ilie = 15) OU €NCOre un ouvrage
sur I’anatomie (sl dae (& Us sidla QUS) | e Traité sur le pouls (& ossills QS
=) ainsi que le livre des septenaires (aulul! GUS),
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5.3 Istafan ibn Basil

Istafan ibn Basil (Stephanos Basilos) est a I’origine de la traduction, au 1Xe
siécle, du Traité des Plantes de Dioscoride du grec vers 1’arabe révisé par Hunayn
ibn Ishak. Son titre en arabe a connu plusieurs versions : < YEall QUS ¢ fliall QUS
O3 58 QUS (uedll,

Il traduit également Périhulés iatrikhés (Matieres Médicales) du méme auteur.

Il est a signaler que tres peu d’informations sur ce traducteur nous sont
parvenues. Sinous I’avons cité, ¢’était en raison de sa collaboration avec Hunayn

ibn Ishaq qui est, a notre avis, un gage de compétence.

6. Les premieres productions médicales dans la civilisation arabo-
musulmane
Grace a I’héritage medical grec, que I’arabe s’est approprié, par le biais de la
traduction des le 1X® siecle, cette langue s’est vue enrichie d’une terminologie
scientifique et technique, qui lui faisant jusqu’alors défaut. Née sous la plume de
traducteurs qui ont réussi a scientifiser la langue arabe, qui, d’une part a mis a
disposition des traducteurs des termes médicaux déja existants tels que : «g &l
Sl Alaall =l Et d’autre part, a facilité 1’assimilation des emprunts, que
certains pourraient juger nombreux, employés par les traducteurs tels que :
A glell ol pudl (Lild) (L 5233l et réemployés par les médecins de 1’époque a I’instar

d’Avicenne dans son Canon de la Médecine.

Dés la naissance des pratiques médicales arabes, une pléiade de médecins ont
enrichi le rayon de la science arabe par leurs ouvrages médicaux, tels que ceux de
Yuhanna ibn Massawayh, qui avant d’étre traducteur était médecin. 11 rédigea pas
moins de quarante ouvrages sur presque toutes les branches de la médecine,
comme listés par Gérard Troupeau : anatomie, physiologie, thérapeutique,
hygiéne, diététique, etc (1997 :318).
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La premiére encyclopédie Médicale rédigée en arabe sous le titre de "Firdous-
al-Hikmat", fut I’ceuvre Abu al-Hasan d’Ali Ibn Sahl Rabban al-Tabari (830-877).

Un de ses éléves a également laissé son empreinte dans I’historiographie des
sciences medicales arabes, a savoir Muhammad ibn Zakariya Al-Razi, également
connu sous le nom latin de Rhazés (865-925). Ce polymathe, médecin et
philosophe persan musulman, fit des contributions majeures et durables dans les
domaines de la médecine, de la musique, de la philosophie et de I'alchimie, et fut
I'auteur de plus de 200 livres et traités (Les traités philosophiques, 2021), dont le
plus connu est Kitab al-Hawt f1 al-tibb. Il rédigea une encyclopédie médicale
dédiée au prince samanide Al-Mansour, intitulé Kitab al-Mansour et résumant
I’art de la médecine en dix chapitres. II écrit également Kitab Tibb al-Muluki dans
lequel Rhazes propose de traiter certaines maladies par un régime amaigrissant. Il

administra de plus I’hopital de Ray puis celui de Baghdad.

Quant au fer de lance de la médecine arabe du X¢ siecle, il fut
indubitablement Abou Ali Hocein Abdullah Ibn Sina, dit Avicenne (980-
1036), cet encyclopédiste de génie, cet érudit hors pair, connu pour son Canon
de la Médecine (), <kl 4 58l est a IPorigine de plus de deux cent quarante
ouvrages, dont 43 ouvrages en médecine ainsi que 23 en psychologie. Parmi
lesquels: sl s ( Livre de laguérison de I’Ame), skl <is (Le Salut ou Livre
de la délivrance), «lgiill g < LN U< (Livre des signes et des avertissement).

L’un de ses contemporains fut le grand chirurgien de Cordoue, Khalaf ibn
Abbas el Zahraoui dit Abulcasis (936-1013). 11 léga a I’humanité son

encyclopédie médicale Al-Tasrif liman Aegiza an al-Ta'lif.

L’un des premiers médecins a faire des expérimentations sur lI'animal avant de
les appliquer a I'nomme fut Abu Marwan Ibn Zuhr connu en occident sous le nom
d'Avenzoar (1091-1162), issu d’une famille de médecins. Son ceuvre principal

est "Kitab al-Tayssir fil-Mudawat wal-Tadbir".
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Pour sa part, Abu el walid Muhammad ibn Ahmed ibn Rushd, dit Averroes
(1126-1198). Davantage connu pour avoir commenté les ceuvres philosophiques

d’Aristote, il brilla également en tant que et rédigea Kitab Al-Kulliyate fil-Tibb"

Longue est la liste des médecins arabes ayant brillés par leurs découvertes
scientifiques dans le ciel de la pratique médicale, mais par manque d’espace on se
contentera d’en citer quelque uns sans s’y arréter, tels que : Abu al-Hasan Ali ibn
Ridwan Al Misri dit Haly Abenrudian, 1bn Bajja dit Avempace, 1bn Tofail ainsi

que ibn al-Nafis.

Avant de clore ce chapitre, il nous semble important de soulever un élément
essentiel de la médecine arabe, qui est 1’édification d’établissement inédit a
I’époque, appelé bimaristan, littéralement maison des malades et connu
aujourd’hui sous le nom d’hopital et dont les premiers furent construits a Baghdad
au temps des abbassides (Micheau : 1981 :118) sous le regne du calife abbasside

Haroun al-Rashid.

7. Voyage du savoir médical arabe vers I’Europe médiévale

Le savoir scientifique, dans sa forme textuelle et graphique a beaucoup voyagé
a travers I’histoire de ’humanité, vaguant de civilisation en civilisation et de
langue en langue. Ce fut le cas de toutes les sciences naturelles et rationnelles qui
virent le jour et se développérent au gré de recherches, d’expérimentations et de
théories scientifiques qui naquirent dans 1’esprit brillant d’'un Galien chez les
grecs, d’un Actuarius chez les byzantins, d’'un Manka chez les hindous et d’un al-

Kindi chez les arabes.

7.1 Les Sciences Arabes au secours de I’Europe

Ce périple a travers les siécles fut possible grace aux traducteurs ou comme les

qualifie Miguel Saenz, « les bienfaiteurs de I’humanité ». Apres avoir recu le legs
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scientifique et culturel des anciens, les traducteurs ceuvrant sous 1’égide de la
civilisation arabo-musulmane ont étudié, analysé, décortique, pour enfin traduire
vers I’arabe les sciences recues en héritage des civilisations précédentes. Mais
inexorablement, la roue de I’histoire tourne, de récepteur ils deviennent passeur
d’une science qui est universelle, elle n’a pas de nationalité, elle n’appartient a

aucun peuple et n’est I’apanage d’aucune langue.

C’est ainsi que les ceuvres rédigées en arabe ou traduites vers cette méme
langue ont traversé les terres musulmanes de 1’ Asie et de I’ Afrique pour atteindre
I’Europe médiévale, qui se débatait alors dans un obscurantisme que certains
médiévistes, a I’instar de Sylvain Gouguenheim tentent d’atténuer tout en
minimisant le role joué par les sciences arabes dans 1’éveil de 1’Europe. Fort
heureusement, tous les occidentaux ne nient pas I’évidence et admettent dans leurs
écrits que la médecine médiévale européenne s’est nourrie des nombreux textes
médicaux en arabe traduits au cours du XII®siecle provenant a la fois de la
médecine grecque et de la médecine arabo-musulmane. (Bosc, JL. In Boullay
2017).

7.2. Points de passage des sciences médicales arabes vers I’Europe

L’arrivée des ouvrages scientifiques, techniques et philosophiques arabes sur
les terres d’Europe, marqua le début d’une vaste entreprise de traduction vers le
latin essentiellement mais également vers le castillan, I’hébreu et certaines
langues romanes. L’Italie et I’Espagne furent les principales portes d’acces de ce
savoir arabe car elles offrirent les conditions qui favoriserent les échanges

intellectuels et firent naitre des centres de traduction (Van Riet, 1987:359).
7.2.1. Tolede ou la ville des trois cultures

Connue pour son école des traducteurs, bien que certains historiens mettent en

doute son existence méme, Toléde surnommée la ville des trois cultures fut
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pendant un siecle et demi, un lieu de réunion ou se rencontraient des gens, pour la

plus part des clercs avides de savoir (Werrie, 1969 :202).

Une de ses figures les plus marquantes est Gérard de Crémone. Cet érudit féru
de sciences, né en Italie s’installa a Toléde pour y apprendre ’arabe. Traducteur
tres prolifique, il traduisit plus de soixante dix livres parmi lesquels une vingtaine
d’ouvrages médicaux arabes vers le latin tels que le Canon d’Avicenne, sous le
titre de Canon medicinae, ainsi que L’encyclopédie médicale du chirurgien
Abulcasis Al-Tasrif liman Aegiza an al-Ta'lif d’Abulcasis qui fut traduite cent
cinquante ans plus tard par Gérard de Crémone, avant d'étre traduite par la suite

en francais, en hébreu, en anglais et en provencal.

7.2.2. L’Ecole de Salerne

Deés le XIlII® siécle, des érudits connaissant parfaitement 1’arabe, le grec,
I’hébreu et les langues romanes (Baron. P : 19) se sont attelés a traduire un nombre
important d’ouvrages médicaux arabes. L’un des principaux traducteurs de
Salerne était Faradj Ben Salem ou Faragut. Ce médecin juif d’origine sicilienne,
travailla sous Charles II d’Anjou, prince de Salerne et Roi de Sicile. Il traduisit
les ouvrages de Rhazes, notamment Kitab al-Hawi fi al Tibb en 1279 sous le nom

de Continent, entouré d’une équipe scribes.

D’autres chefs d’ceuvres de la médecine ont été traduits a Salerne, a 1’instar des
Aphorismes d’Hippocrate précédemment traduit vers 1’arabe par Jean Mésué, qui
voyagea jusqu’en Tunisie au IX® siecle puis continua son périple vers I’Italie ou
il fut traduit en latin, probablement par Constantin 1’Africain, le premier grand
traducteur d’ouvrages médicaux arabes en latin (Troupeau : 322) eu égard a leur

nombre.

L’une des retombées scientifiques de ce mouvement de traduction, vers le latin,

des sciences médicales arabes, fut I’épanouissement de 1’école de médecine de
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Salerne, dont le rayonnement dura plus de sept siécles et attira les éléves de toute

I’Europe.

8. Conclusion :

Au vue de tout ce que nous avons exposé dans ce papier, il parait évident que
I’entreprise d’appropriation des sciences anciennes par la civilisation arabo-
musulmane, fut un ¢lément essentiel a la sauvegarde de I’héritage scientifique et

culturel de ’humanité.

Grace a ses héritiers actifs, en 1’occurrence ses traducteurs, cette civilisation a
ceuvré a la résurrection d’un savoir condamné a disparaitre et qui pourtant, a renait
sous la plume d’¢érudits férus de sciences, de langues et de traduction. Lui
permettant, quelques siecles plus tard d’illuminer les ténebres dans lesquelles

vivait I’Europe médiévale er donnant une impulsion nouvelle a la Science.
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El papel de la traduccion en el acercamiento cultural
en el mundo arabe

Dr. Ouassima Bakkali Hassani
Pablo de Olavide University, Spain

El Dia Internacional de la Traduccion se celebra desde 1991 por la Federacion
Internacional de traductores (FIT) pero es el 24 de mayo de 2017 cuando se adopto
la resolucidén 71/288 “acerca de la funcidon de los profesionales lingliisticos en el
establecimiento de vinculos entre las naciones y la promocién de la paz, el
entendimiento y el desarrollo, y se declaré el 30 de septiembre Dia Internacional

de la Traducciéon” (Organizacion de las Naciones Unidas, 2019)

La traduccion es un acto de comunicacion intercultural entre dos contextos
socio-culturales diferentes. Gracias a ella, se desempefia un papel muy importante
en el fortalecimiento de los vinculos entre las culturas, y se la puede considerar
como un factor importante en el acercamiento de los pueblos puesto que transmite

valores como la diversidad, el dialogo y la aceptacion del otro.

El profesional que lleva a cabo el proceso comunicativo de la traduccion tiene
que poseer las suficientes destrezas linguisticas y los suficientes conocimientos
culturales como para transmitir el mensaje con fidelidad y sin traicion. El
traductor se encarga no solo de la mediacion linguistica, sino también de la tarea
de mediacion cultural puesto que muchos referentes culturales hay que adaptarlos

a la cultura meta y alejarse de la literalidad.

En el mundo arabe, la traduccion empezo con los sirios en la primera parte del
siglo Il que tradujeron obras procedentes de las tradiciones paganas.

Posteriormente, en la época del profeta Muhammad (570-632) se impulsd aun mas
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la traduccidn de la mano del primer traductor en la era islamica, Zayd Ibnu Thabet,
con el objetivo de difundir el Islam entre las comunidades que no hablaban arabe.
El se encargaba de traducir las cartas que el profeta mandaba a los lideres de los

judios y de Roma.

Otra época de gran resplandor para la traduccion fue el periodo abasida (750-
1250) gracias al califa Al-Mansour que mejord las técnicas de traduccién vy al
califa Al-Ma’mun quien inaugur6 La Casa de la Sabiduria (Bait Al Hikma)
considerado el mayor instituto de traduccion de la época, puesto que fue creada

para facilitar la lectura de libros de sabiduria.

Desgraciadamente, en los dltimos afios la traduccion de obras ha bajado

considerablemente. En todo el mundo arabe solo se traducen 3000 titulos al afio

Es un problema debido a varios factores como la formacion y las exigencias del
mercado laboral. Es por ello que algunos paises arabes, conscientes de la
importancia de la traduccion en el desarrollo y en el entendimiento, y de que la
traduccion no es un asunto individual, sino que es un proyecto social que responde
a unas necesidades sociales y culturales han tomado varias iniciativas para

impulsar la labor de los traductores.

Para ilustrar lo anteriormente explicado, me gustaria compartir con ustedes
algunos proyectos llevados a cabo en el mundo arabe para impulsar la traduccion

como un motor cultural.

Empezamos con el proyecto Kalima que es una iniciativa que depende del
Departamento de Cultura y Turismo de la capital emirati Abu Dhabi. Fue lanzada
por Su Alteza el Jeque Mohamed bin Zayed Al Nahyan, Principe Heredero de
Abu Dhabi en 2007, con el objetivo de impulsar la traduccion en el mundo arabe,

y para afianzar la presencia de Abu Dhabi en la escena cultural regional e
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internacional. Es un proyecto que toma de la traduccion de los libros a la lengua

arabe su piedra angular.

El jurado del proyecto Kalima esta formado por 8 miembros que tienen una
amplia experiencia y buenos conocimientos de traduccion, y son de diferentes
nacionalidades y culturas. Ademas de evaluar las traducciones, proporcionan al
proyecto propuestas de traduccién y sugieren nombres de traductores con quien
colaborar. Todos los libros traducidos se publican y se venden en diferentes

librerias de Emiratos Arabes asi como en linea.

Kalima organiza también cada afio un congreso de traduccion, en 2019 y antes
de que empezara la pandemia se organizo la séptima edicion, con el objetivo de
reafirmar el papel de la traduccion para tender puentes entre diferentes
civilizaciones y naciones, asi como para formar traductores en diferentes ambitos
con el fin de mejorar la calidad de la traduccion en los paises arabes y paliar la

escasez que hay en los libros traducidos hacia el arabe.

El Centro Nacional de Traduccion 4es il w58l S a1l en Egipto es otro
proyecto que se inicid con el establecimiento de la Escuela Al-Alsun a principios
del siglo XIX'y que celebro a principios de 2006 la publicacion del libro namero
1000. Es considerado el eslabon mas importante de una larga serie de esfuerzos
realizados en la historia de la traduccion en Egipto ya que las traducciones,
especialmente literarias, se llevan a cabo desde 33 lenguas extranjeras hacia el

arabe.

Otra de las iniciativas emprendidas en el campo de la traduccion es el Premio
Internacional de Sheikh Hamad para la traduccion y el entendimiento fue creado
en Doha- Qatar en 2015. Es un premio internacional supervisado por una junta

directiva, un comité de gestion y comités de jurados independientes.
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Y es un premio que impulsa la traduccion del arabe y hacia el rabe a partir de
diferentes lenguas. La combinacién linglistica va cambiando cada afio, y se

traduce de lenguas como el bengali, el urdd, el persa, el pastun (pashto) o el hausa.

El premio tiene como objetivo honrar a los traductores y apreciar su papel en
el fortalecimiento de los lazos de amistad y cooperacion entre los diferentes
pueblos del mundo, y premiar la creatividad en los procesos de aculturacién entre
la cultura arabe y el resto de las culturas del mundo a través de actividades de

traduccion y arabizacion.

El premio aspira también a enriquecer la Biblioteca Arabe con importantes
obras de literatura internacional traducidas al arabe y dar a conocer grandes obras

de patrimonio islamico a diferentes paises del mundo.

Cabe destacar que se conceden importantes premios a los traductores que ganen

este prestigioso premio.

Otra de las iniciativas para impulsar la traduccién es El Premio Internacional
de Traduccion Rey Abdullah bin Abdulaziz, es uno de los premios internacionales
mas importantes en el campo de la traduccion, que se otorga anualmente por obras
destacadas traducidas del arabe y al arabe, y es un premio concedido por la
Biblioteca Publica Rey Abdulaziz de Riad. Es un premio que fue creado en
octubre de 2006 con el objetivo de valorar los esfuerzos tanto de los individuos
como de organismos en el campo de las ciencias y de las ciencias humanas. Sus
anteriores ediciones fueron organizadas en varias capitales del mundo, como
Beijing, Toledo, Sao Paulo y Ginebra, unos 30 paises arabes y extranjeros
participaron en su primera edicion en 2006, mientras que el numero de
traducciones nominados en ella hasta su octava edicién llegd a 1132 obras ,

traducidas a mas de 39 idiomas.

El premio consta de varias categorias:
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Premio de traduccion a la labor de instituciones y organismos.
Premio de traduccidn en ciencias naturales de otros idiomas al arabe.
Premio de traduccidn en ciencias naturales del arabe a otros idiomas.
Premio de traduccion en humanidades del arabe a otros idiomas.
Premio de traduccion en humanidades de otros idiomas al arabe.
Premio de traduccion por esfuerzos individuales.

La dltima edicion, que fue la octava, fue organizada en Toledo y en ella

participaron 24 paises con 118 obras traducidas a 10 lenguas.

El premio Sheikh Zayed del libro es otra iniciativa para impulsar la traduccion
en el mundo arabe. Entre sus categorias comprende una beca concedida a la
traduccion que tiene como objetivo contribuir en el aumento del nimero de libros
en arabe que se traducen, publican y distribuyen fuera de la region arabe. La

iniciativa apoya la traduccion de libros literarios y libros infantiles.

Para terminar nuestra relacion de las iniciativas y proyectos mas sonados en el
mundo arabe en el campo de la traduccion, queremos destacar el papel crucial de
la traduccion audiovisual en la medicacion cultural. Cabe decir que existe una
relacion muy estrecha entre el cine o la industria audiovisual y la traduccién, ya
que esta ayuda a eliminar las trabas linguisticas que los directores de cine o de

documentales puedan encontrarse.

La cadena de television Al-Jazeera documentary es un claro ejemplo de esta
traduccion cultural ya que su objetivo es emitir documentales de diferentes
nacionalidades, ya sean doblados o subtitulados al arabe, y dar la oportunidad al

espectador arabe y/o de habla arabe de conocer otras culturas.
Esta cadena fue lanzada en 2007, y cada afio esta cadena produce cientos de
documentales que tratan de diferentes temas. Al Jazeera tiene una de las
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mediatecas mas grandes del mundo. Todos los documentales se traducen y se

doblan o se subtitulan al arabe clasico independiente de su origen.

A titulo de ejemplo Al jazzera documentary ha abarcado temas tan espinosos
como las naciones sin Estado que son comunidades que, aun teniendo las
caracteristicas culturales o identitarias asociadas habitualmente con una nacién,
no disponen de un Estado propio y traduciendo al arabe el contenido de esos
documentales se da a conocer el sufrimiento de este pueblo. También suele emitir
documentales que dan a conocer los ritos asociados a diferentes festividades en

los diferentes paises del mundo.

El turismo entre los paises arabes y/o de cultura musulmana es otro de los
aspectos que se han visto promovidos gracias a los documentales que alentan a
los espectadores a visitar paises incognitos o que antes no eran tan conocidos. El
turismo de los arabes en Turquia, por ejemplo, ha aumentado mucho gracias a las
telenovelas y documentales doblados al &rabe que muestran la belleza de las

diferentes ciudades del Imperio Otomano.

A parte de lo anteriormente citado, la labor de Al-Jazeera documentary hace
que cineastas de diferentes paises se conozcan entre si y hagan co-producciones

con el fin de promover la cultura de cada uno.

De todo esto, podemos concluir que la traduccion nos ha hecho la vida mas
facil y ha permitido que el mundo sea mas pequefio para las personas que viven

en diferentes paises.

La traduccion es una profesion de suma importancia en nuestra época y lo ha
sido desde hace mucho tiempo. Esto se debe en gran parte a que el ser humano
tiene una necesidad intrinseca de comunicarse con quienes lo rodean.

Precisamente por ello que el dia de hoy, 30 de septiembre, es un dia que ha
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cobrado mucha importancia, porque gracias a la traduccion estamos cada vez mas

cerca de otras culturas y zonas geogréaficas al interactuar con muchas personas.
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